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3ATAJIBHA XAPAKTEPUCTUKA POBOTH

VY neHTpi yBaru Cy4acHHX JIIHTBICTUYHHMX CTYIiil 3HaXOAWTHCS MOBHHI 00pa3
CBITY HOCIIB pI3HHX MOB, B3a€MO3B 30K MOBH 1 KyJbTYPH, MOBH i MEHTAJITETY, &
TaKOX BiJIOOpaKEHHS KYJIbTYPU Ta HalllOHAJIILHOTO CBITOCHPUIHATTS B MOBi. Yce
e 3yMOBWIO TOCWJCHHS IHTEpPeCy JOCHIJHMKIB JI0 THTaHHSI HapeMiiHOl
CEeMaHTHKH, B3a€MOJii MOBHHX 1 I03aMOBHHMX YHMHHUKIB Y CTPYKTypi 3Ha4deHb
npuciiB’iB 1 TNpHKAa30K, iXHBOI 37aTHOCTI  pENpEe3eHTYBAaTH CHEHU]IKy
HalliOHAJILHOTO CBITOCTIPUHHSTTS ¥ KOTHITHUBHI CTPYKTYpH JnocBimy. I[lapemii
HeJlapEeMHO BHCTYIAIOTh 00’ €KTOM JIOCIII/PKEHHS B 0araTboX HayKOBHX PO3BiJKaX,
a/pKe TapeMidHWA IIACT € ONHUM 13 HaWBHUPA3HIMINX i HAMACKPaBIIMX PiBHIB
MOBH 3 TOIJISIAY BiJOOpPaKEHHS B HHOMY ETHOKYJIBTYPHOI CEMaHTHKH. 3arajlom
mapemii BKe HEOIHOPa3oBO Oymu 00 €KTOM IOCTIKEHHA K Yy MapeMiojorii
(possinku H. Bapmi, A. Maumuca, E. Kokape, I'. Ilepmakosa, B. Minepa), Tak i B
MOBO3HABCTBI (mpai I'. Bnarogoi, C. €pmorneHKa, I. T'omy6oBCHKOi,
JI. Janunenko, 3. Komobu, T. Hikomaeoi, I. IlpuBamomoi, M. Cirax Ta iH.),
OJIHAK YUMAJIO AaCMeKTiB aHalidy NpPUCIiB’iB 1 NPHUKA30K, IIOB’S3aHUX i3
npoOiieMaMy BUBYECHHSI JIFOJICHKOT CBIZJOMOCTI, COPHUHHATTS i YCBIZIOMJICHHS CBITY,
3aJIMIIMIIOCS 11032 YBarol HayKOBIIIB.

VY 3icraBHOMY AacmekTi Ha NpeAMET BUSBICHHS YHIBEpPCAIBHOTO Ta/abo
eTHocnenu(piYHOr0  (pa3eoyoriyHi  OAMHUIN  JOCHIKYyBaIH b, AXHIOK,
M. Anedipenko, B.Tax, JI. lanunenko, JI. JloOpoBosbchkuii, A. €Brpadosa,
M. XKyiikoBa, 3. Komro6a, M. Kouepran, O. Jlepuenko, JI. Menpauk, K. Mi3iH,
1O. ITucemenna, O. CeniBanoBa, B. Tenis, B. Vxuenko, I1. Bpayn, 1. Kpansman,
A. KpukmanH Ta iH.

HesBakaroun Ha MUPOKE KOJIO JTOCHIIPKEHb MapeMiiHOT TpoOIeMaTHKy, aHali3
croco0iB MOBHOT 00’€KTHBAIlil KOJNCKTUBHHUX YSABICHb HOCIIB YKpaiHCBKOI Ta
AHTITIMCPKOT MOB TMIPO MPUPOAHO-TaHMMA(THI YMOBH iXHBOTO NOOYTYBaHHS,
30KpeMa Ha MaTepiami mapeMiii 3a3Ha4eHHX MOB, Aoci He OyB 3IiMCHEHHH, IO
3YyMOBIIOE aKTYaJBbHICTHh TpOMOHOBaHOI poboth. IcHye Takoxk moTpeba
JIOBEJICHHSI TBEPDKECHHS TPO 3IaTHICTH Teorpad)iyHOTO CepeIOBHINA BIUIMBATH Ha
(dhopMyBaHHS MOOYTOBOI CBIZIOMOCTI MPEICTABHUKIB TEPUTOPIAIBHO 3TPYMOBAHUX
€THOCIIUIBHOT, 10 IEBHUM YHHOM pEali3yeThCsi B MOBHHMX OJUHHUIPIX. Tomy
nomyku creuudiku napemiiiHol BepOaiizalii €THOKYJIBTYPHOTO KOMIOHEHTa B
CEeMaHTHI[I Ha3B EJIEMEHTIB penbedy, M0 IPYHTYIOTHCS HA aHTPOIOLEHTPUYHOMY
MiAXOJl 10 aHaNi3y MOBHHX SIBHII, aKTyallbHi; BOHH HE I030aBJICHI HAyKOBOI
HOBU3HH, TEOPETHYHOTO 1 MPaKTHYHOIO 3HaueHHs. Take JOCIIKEHHS Jae 3MOTy
NPOCTEXUTH HE JIMIIE KOTHITUBHMH, ajie ¥ mparMaTudHui (BJacHE KyJIbTYPHUH)
acrekT BepOamizalii KOHLENTIB, 1 JIMTH BUCHOBKIB JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO H
€THOJIIHIBOIICHXOJIOT1YHOTO XapaKTepy.

3’30k  podoTH 3 HAYKOBMMH @IPOrpaMaMH, ILJIaHAMH, TeMaMH.
JucepraniiiHy mpamo BHKOHAHO B MeXax KadeapaabHUX HAyKOBHX TEM:
«[IpobeMu MIKKYNBTYpHOI KOMYHIKalii y BHKIaJaHHI IHO3EMHHX MOBY



4
(mporokon NelO0 Bim 14 mmcromama 2007 p.), «KoHmentn MiXKyJIbTYpHOI
KOMYyHIKallii 1 mapajurma nepekiaay Ta Woro 3Ha4eHHs Kpi3b MPU3MYy MOBHHX 1
JITepaTypHUX SBHII HaLllOHAIBHUX KynbTyp» (mporokon Nel3 Big 24 BepecHs
2013 p.), siki po3pobisiiack y HaBuanbHO-HAyKOBOMY 1HCTHUTYTI 1HO3EMHHUX MOB
JlporoOuIpKoro aep:kaBHOTO IeIarorivHoro yHiBepcuTery iMeHi [Bana dpanka.

Temy nucepramii 3aTBep/keHO Ha 3acisaHHi BueHoi paam [lporoOuipkoro
JIEp>)KaBHOTO TeJIarorivHoro yHiBepcuTery iMeHi IBana ®@panka (npotokosn Ne 1 Bix
26 ciunst 2012 p.).

MeTo10 JOCTIDKEHHS € BH3HAUCHHS YHIBEpCAJbHUX 1 HAIlllOHAIBHO-
cnenudiYHUX KyJIbTypHHUX 3HA4€Hb MapeMilHUX OJWHUIb 13 Ha3BaMH CJIIEMEHTIB
penbedy B IXHROMY CKJIAIi B YKpaiHCBKIH Ta aHINIKWCHKIA MoBax. Peamizaris
MIOCTaBJICHOI METH nepeadayae po3B’I3aHHSA TAKUX 3aBAAHb:

— 00TpYHTYBaTH TEOPETUKO-METOIOIOTIUHI 3aCaIH JOCIiIHKESHHS,

— BH3HAYHTH 3a()iKCOBaHI B JEKCHKOTpadiuHUX Kepenax AediHimii, CHHOHIM-
HUH PSIi Ta €TUMOHH JIEKCEM, 1[0 MICTATh CEMY «EIIEMEHT PENbedy»;

— CXapaKTepu3yBaTH NOHATTEBUH, O0Opa3sHWA Ta I[HHICHUN CKIaIHUKA
KOHIICTITIB Ha TO3HAYEHHs MPHUPOIHUX 00 ’€KTIB B YKpaiHCHKiH Ta aHTTIMCHKii
MOBaXx;

— BUSIBUTH CIUIBHI Ta eTHocmenu(idHi pucH 00’ €KTHBALIi JOCIIIKYBaHUX
KOHIICTITIB Yy 3a3HaY€HHX MIKPOTEKCTaX KYJIbTYpH 3iCTaBIIOBAHUX MOB;

— BCTAaHOBUTH HAI[IOHAJBHO-KYJbTYpHI 3HAYEHHS JIEKCEM Ha MO3HAYCHHS
€JIEMEHTIB penbe(y B 3iCTABIIOBAHUX MAPEMIsIX.

O0’ekTOM aHaIi3y € YKpaiHChKI Ta aHINMIHCHKI TPHUCITIB’SI, NPHUKA3KHd Ta
3arajiky 3 JICKCHYHUMH KOMIIOHEHTaMH Ha [O3HAUYCHHS €JIEMEHTIB pelbedy.

IIpeameToM po3MIsALy € ETHOKYJNBTYPHA CEMaHTHKAa aHIVIHCBKUX Ta
YKpaiHCBKUX TPHCTIB’IB, TPHKA30K 1 3araJoKk i3 KOMIIOHCHTaMH noe/field,
niclwood, eopalmountain, mopelsea, pixalriver, 6oiomolswamp.

MartepianoM JOCTI[KEHHS CIYTyBalH YKpPaiHChKI Ta aHIIMIMCHKI mapemii 3
KOMITOHCHTAMH Ha TO3HAYEHHS NPHUPOTHO-TaHAMAPTHUX 00’ €KTiB, BimiOpaHi 3
JIeKCUKOTpadiuHuX Kepen. YChoro mpoaHaiizoBaHo 1963 mapewii, i3 Hux 1127
YKpaiHCBKUX TPHCITIB’iB, MPUKA30K Ta 3arajok i 836 aHTIIHCHKUX NpHCIiB’iB,
MPHUKA30K Ta 3arafiok.

J>kepesioM eMIipMYHOTO MaTepiajly IuUCEepTAIiiHOI mpalli € OPUTAHCHKI Ta
aMepHKaHChKi Jekcukorpadiuni Bumanus: «A Dictionary of American Proverbs,
«The Prentice-Hall Encyclopedia of World Proverbs. A Treasury of Wit and
Wisdom through the Ages» B.Minepa, «The Oxford Dictionary of English
Proverbs» ®. Bincona, «The Penguin Dictionary of Proverbs» P. ®epriocon i
Ix. Jlo, «America’s Popular Proverbs and Sayings» I'. Titenemana, «English
Riddles from Oral Tradition» A. Teiinopa. YkpaiHchki mapemil 3 Ha3BaMu
eJIeMEHTIB penbedy BimiOpaHo 3 moOipok: «[Ipucmis’s Ta mpukasku: [Ipupona.
Tocnogapcrka misTbHICTE ToAUHW», «IIpuciiB’s Ta npukasku. JlroauHa. PoguaHe
*KUTTS. Pucn xapaxrepy», «IIpucniB’st Ta npuKasky. B3aemMuHN MK THOABME»
M. ITa3zsika, «VYKpaiHChKI TpUKa3KW, NpPUCIiB’s, 1 Take inme» M. Hommca,
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«lamumpKo-pychki HapomHi mnpumoBiakm» [ @panka, «YkpaiHCBKi HapoIHI
saragku» A. IllecTonana.

MeTo0/I0TiYHy OCHOBY MOCTIKCHHS CKIAJal0Th IIOJIOKEHHS Mpaib 3
JIHrBOKybTyposorii (. Anedipenko, L. I'omyooBcrka,  B. Kapacuk,
O. KoHoHneHnko, 3. Koirro0a, 1O. CrenanoB), KOTHITUBHOI  JIIHIBICTHKHU
(O. Kybpsikoa, O. JleBuenko, 3. IlomoBa, A. Ilpuxomsko, O. CeniBaHoBa,
. Crepuin), erHomiureicruku (B. JKalBopoHOK).

MeToau nocixKeHHsI, BAKOPUCTaHI y Tpalli, 3yMOBJIEHI TIOCTABIEHOI0 METOIO
Ta 3aBIAHHAMU: MemoO JIHeGICMUYHO2O CROCMEPEICeHH s, KIACU@IKayiiunutl ma
onucosuti mMemoou 3 METOI CHCTEeMaTH3allil Ta XapaKTepPUCTUKH (aKTHIHOTO
Marepiaiy; aHani3 clo6HUKOBUX Oeqhiniyili, 3aCTOCOBAHMM JJIs1 BUMIJICHHS] MOBHHUX
3ac0o0iB pempe3eHTallii KOHIENTIB, a TakKoX apxiceM i Mu(EepeHIiHHuX ceM y
CEeMaHTHI JICKCEM; KOMHNOHEeHMHULl aHANi3 13 METOI0 BHOKPEMIICGHHA CeM Yy
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi JOCHIIKYBAaHHX JIEKCEM; KOHYENMYANbHUNl AHANI3 JUIA
BHU3HAYCHHS IOHATTEBOTO, OOpPa3HOTO Ta I[IHHICHOTO CKJIAIHHUKIB KOHIIETTIB;
KOHMeKCmyanbHuli anaiz i3 METOoI0 OmrCcy ocobnmMBoCcTel BepOamizamii KOHIETTIB
y mapeMiiHuX OAWHHUIX. Takok OyJI0 BHUKOPUCTAHO 3iCMABHULl AHANI3 IS
3’CyBaHHsl CHUIBHUX Ta BIAMIHHMX  Hal[lOHAJbHO-KYJBTYpHUX  3HA4Y€Hb
napeMiiHUX OJUHHUIIb;, eleMeHmuy KIIbKICHO20 aHali3y 3 METOI BCTAHOBIICHHS
YHUCENPHOCTI MapeMidHUX Tpyn i3 JOCHIIKYBaHMMH JIEKCEMaMH, a TaKOX
BU3HAYCHHS KUIBKICHHX CIIBBIJHOIICHb HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHHUX 3HAYCHb
aHaJII30BaHMX JIEKCEM, pealli30BaHNX B YKPATHCHKHUX Ta aHIJIHCHKUX MapeMisx.

HaykoBa HOBHM3HA mparli Mojsirac B TOMY, IO B Hil BIEpIIE MTPOBOAUTHCS
JIOCJII/PKEHHS €THOKYJIBTYpHOI crienndiky BepOatizamii KOJIEKTUBHUX YSBIEHb PO
CBIT HOCIIB yKpaiHCbkOi M aHINIIHCHKOI MOB Ha OCHOBI IapeMidl i3 Ha3Bamu
eJeMeHTIB pesbedy. Y mociipKeHHI yTOYHEeHO KpuTepii qudepeHmiarii mpuciis’iB
1 IPMKa30K Ta IXHIH CTaTyc y MOBO3HABCTBI, @ TAKOX 3aIIPOIIOHOBAHO KOMIUIEKCHY
METOJWMKY 3iCTaBHOTO aHami3y MapeMiil pi3HOCTPYKTYPHHX MOB i3 METOIO
BUSIBJICHHS HAIllOHAJTHHO-KYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTA Y iXHi ceMaHTHIl. BuaineHo
CIUTBHI Ta BiIMIHHI KOTHITHBHI O3HAKM KOHIENTIB, SIKi ITO3HAYAIOTH IMPHUPOIHI
JIOKYCH, CXapaKTepHU30BaHO IXHI CKIAIHUKH B 3iCTaBIIOBaHUX NapeMiHHHX
KapTUHAX CBITY Ta BHABJICHO HAI[lOHAJIbHO-KYJIbTYPHY CEMaHTHKY JIEKCEM, IO
BXOJISITh JI0 CTPYKTYPH JIOCHI/PKYBaHHX MapeMiid.

TeopernyHe 3Ha4YeHHs1 BU3HAYAE€TbCS TUM, IO il pe3yibTaTH Ta BUCHOBKHU
CHPHSIOTh YTOYHEHHIO IOHATIHHO-TEPMIHOJIONIYHOTO amnapary MapeMioJiorii,
31CTAaBHOrO MOBO3HABCTBA, CTHOJIHIBICTHKH, JIHTBOKYJIBTOPOJIOTI], KOTHITUBHOT
JIHIBICTUKHM, @ TaKOX NOMIMOJCHHIO HAayKOBUX 3HaHb PO HalliOHAIBHO-
KyJbTYpPHUH KOMIIOHEHT CEMaHTHKU PI3HOMOBHHX IapeMid Ta crocoOu Horo
BepOarizartii.

IIpakTHune 3Ha4YeHHsl npani BOayaeMO B TOMY, L0 OTpPHUMaHi OCHOBHI
pe3ysbTaTh MOXYTh OyTH BHKOPHCTaHI y 3ICTaBHO-THIOJIOTIYHUX JOCIIIKEHHIX
CEeMaHTHKU Ha3B €JEMEHTIB pelbe]y B PI3HUX THNAX AUCKYpCY, NPH BUKIJIAJAHHI
KypCiB 3arajxpHOTO I 3iCTAaBHOTO MOBO3HABCTBA, JIEKCHKOIIOTIi, MapeMioiorii,
CIETKYPCiB 3 €THONIHTBICTHKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH,
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CEMaHTUKU (PONBKIOPHUX TEKCTiB, Y JIEKCUKOTpadiuHill MPakTHIi, a TaKOX IpPHU
HaNMCaHHi MiIPYYHUKIB, MOCIOHUKIB, CTYJEHTCHKUX HAyKOBUX TIpallb.

OcoOuncTnii BHecoK 3100yBaua. Yci NOJOXKEHHS I pe3ylbTaTH HAyKOBOI
poboTH OTpHUMaHi AUCEPTAHTKOK ocobucTo. [lpanp, HaNMCaHUX y CIIBaBTOPCTBI,
HEMae.

Anpo0ami0 OCHOBHUX TIIOJOKEHb 1 PE3yJIbTaTiB JOCHDKEHHS 3/ifiCHEHO Ha
3aciaHHsAX KadeIpu TepMaHCHKMX MOB 1 IlepeKiazo3HaBcTBa JlporoOouibkoro
JIEpKaBHOTO TIE/IaroriyHoro yHiBepcutery iMeHi . ®@paHka, a Tako)k Ha HAyKOBO-
TEOPETHYHHX, HAYKOBO-NIPAKTHYHUX Ta HAayKOBO-METOOJOTTYHMX KOH(EepeHHisx, 3
HMX 4 — MbKkHapoaHi, 3okpema: VIII MixHapoaHa HayKOBO-TIpaKTHYHA KOH(EPEeHLIis
«MoBH i cBiT: nociipkeHHs Ta BukimamaHass (Kiposorpan, 2014), IX Mixrapoaaa
HayKOBO-TIpaKTHIHA KoH(epeHMis « MiKKyIbTypHa KOMYHIKAIlis: MOBa — KyJIbTypa —
ocobucticte» (Octpor, 2015), III MixHaponHii HayKOBO-TIpaKTHYHA KOH(EPEHITis
«ETHOC, MOBa Ta KyJIbTypa: MHHYJE, CHOTOACHHS, MaiOytHe» (JIpBiB, 2016),
MixHapogHa HaykoBO-TIpakTHYHAa KoH(eperiiss «Hose Ta TpamumifiHe y
JOCTI/DKEHHSIX CYYacHHX TpeAcTaBHUKIB (imonoriuamx Hayx» (Omeca, 2020);
2 BceykpaiHChKi: BceykpaiHChbKuil HayKOBHI ceMiHap «IHHOBAIliHI TEXHOJIOTI y
HaBYaHHI 1HO3CMHHX MOB YYHIB 3araJbHOOCBITHIX IIKLT Ta CTYCHTIB IEIArOTTYHHX
BH3» ([Iporo6uu, 2014), HaykoBo-mpaktuuHa IHTepHeT-KoH(DepeHmis «lllmsxu
dhopMyBaHHs ¥ peaizallii mpoQeciiHOT IHIOMOBHOT OCBITH YUHUTEIB IHO3EMHUX MOB
y Iporieci MDKKyJIBTYpHOI iHTerpauii» (Iporoouy, 2018).

y6aikanii. OcHOBHI pe3ynpTaTH JOUcepTalii BHKIAZIEHO B  JECATH
OJTHOOCIOHMX HAyKOBMX MyOiikamisiX, 13 HUX 4 cTarTi omyOsikoBaHO y (axoBUX
BumaHHsX, 3arBepmkeHnx JJAK MOH Vkpainn, 1 — y BUmaHHi, iK€ BXOIUTH JIO
MDKHApOJIHUX HAayKOBOMETpHUYHHMX 0a3 nmaHux, | — B 1HO3eMHOMY BHJIaHHI
(ITompmia), 2 Te3 3a MaTepiallaMy JIOTOBiAeH HA HAYKOBUX KOH(EPEHIIISIX, a TaKOK
2 myOumikarii B HeaxOBHX BHIAHHSX.

O0csar i crpykrypa podoru. [ucepramis CKIAIaeThCs 31 BCTYIY, YOTHPHOX
pPO3IUTIB i3 BHCHOBKAMH 1O HHX, 3araJlbHUX BHCHOBKIB, CHHCKY JiTepaTypu
(193 mo3umii) 1 cmmcKky CclOBHWKIB Ta moBimaukie (57 moswiiif), DOmATKiB.
3aranpuuit  0o0car aucepranii craHoBuTh 200 cTOpiHOK (OCHOBHHEH TEKCT
BUKJIAZIEHO Ha 175 cTOpiHKax).

OCHOBHMM 3MICT POBOTH

Y BeTymi OOTPYHTOBAHO aKTYyaJIbHICTh TEMH JIOCHI/PKEHHS, BU3HAYEHO METY,
chOopMyJIbOBaHO 3aBJIaHHs, O0’€KT, IMPEIMET, ONHCaHO mKepena (aKTHYHOTO
Marepiany, BUCBITJICHO 3B’S30K AWCEPTalil 3 HAYKOBUMH IPOTpaMaMu, IIaHAMH,
TEMaMH, CXapaKTepU30BaHO METOAN AOCIIKEHHS, HAYKOBY HOBHU3HY, TEOPETUUHY
Ta NPaKTHYHY HiHHICTH, anpo0arito 3100yTHX pe3yJIbTaTiB, 3a3HaueHO MyOJiKauii,
CTPYKTYpY # 0o0cAr nparti.

VY nepmomy pozaini «K ETHOTIHIBOKYJIbTYPOJIOTiYHI Ta KOTHITHBHI 3acaan
AOCTiKeHHSI HAIOHAJIBLHO-KYJILTYPHOI CEMAHTHUKH MAapeMiii» BUCBITIICHO CYTh
STHOIHTBICTHKY SIK HAYKOBOi OCHOBH JIIHTBICTUYHOTO IOCTIKEHHA Ta i 6a30BUX



7

KaTeropi, Takux SK €THOC, €THIYHA KyJbTYpa, €THOCBIIOMICTh, €THIYHA KapTHHA
CBITY; OKPECICHO 3B’S30K ETHONIHIBICTMKA 3 JIHTBOKYJBTYPOJIOTIEI0 Ta
€THOIICUXOJIHIBICTHKOIO; JIOCHI/DKEHO KOHLENT SK MEHTaJbHY OJMHUIIIO 3HAHb
PO CBiT, BiZOOpakeHYy B MOBI Ta IO3HAYCHY ETHOKYJILTYPHOIO iH(opMaIriero,
BU3HAYCHO JIIHIBICTUYHHN CTATyC NapeMii; BUCBITICHO POJIb MapEeMIiHHUX OAMHHIIb
y BiOOpa)XeHHI ETHOKYJIbTYpPM W KOTHITHBHHUX IIPOIECIB IPEJCTaBHHKIB
JIHIBOKYJBTYPHHX CIUIBHOT, CXapakTepPH30BaHO KaTeropiro IpOCTOpy SIK
KyJIbTYpHY YHIBEpCAIO.

Bynp-sixa MoBa BHCTymHae BUPa3sHUKOM KYJIBTYpH W MEHTAIBHOCTI Hapomy,
MOTYXXHUM JDKEPEIIOM JTYXOBHOTO PO3BHTKY €THOCY, a TaKOoXX HalllOHAJIbHO-
cren()igHIM 3acO00M MOJICITIOBAHHS HAIlIOHAIEHOI KapTHUHH CBiTy. BakiamBum
ACMIEKTOM OCMHCIICHHS HalllOHaJIbHO-MOBHOI KapTHHH CBITY € 1i JOCIiKCHHS
Kpi3b IPU3MY €THONIHTBiCTHUKH.

ETHiuHa KymnbTypa — I €IIEMEHTH MaTepialibHOi KyJIbTYpH U TyXOBHOTO
HOCTYITy Hapoxy, sKi iCTOPHYHO CKJIAINCh y MEXax INEBHOI'O €THOCY, a TaKoX
MEHTAJITET HAPOAY, KU BUSBISIETHCS B MOBi, 3BUYAsIX, TPAUIIAX, BipyBaHHIX
Tomo. /Iy po3yMiHHS MOBHUX SIBHII i3 TO3MIIi €THOJIHTBICTUKA Ba)KIIMBUM €
KOMIUIEKCHE JIOCIIJDKEHHSI i OCMHUCIICHHS BCIX PIBHIB MOBHOI CHCTEMH B Meax
pI3HMX HayKOBHUX LApuH — Bia ¢imocodii MOBM 10 ETHOICHUXOJIHIBICTHKH,
KOTHITUBHOT JIIHIBICTUKY ¥ JIHIBOKYJBbTYpoJIoTii. L{i HOBITHI JIHIBICTUYHI HayKH
00’e/IHaHI CIIJIBHUM aHTPONOLEHTPUYHUM IIIJXOJ0M J0 JOCIIDKEHb, a came
TpiaJiol0 «MOBa — €THOC — KyJIbTYpa», 1 3aCTOCYBaHHS IXHIX NPUHIMIIB i METOMIB
Jla€ 3MOTY JIWTH BHCHOBKIB SIK KOTHITMBHOTO, TaK 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO U
€THOJIIHIBOIICHXOJIOT1YHOTO XapaKTepy.

OCHOBHOI0  TEPMIHOJIOTIYHOIO  OJMHHMLEI0, sIKa BHKOPHUCTOBYETHCS B
KOTHITHBHO-KYJIBTYPOJIOTTYHUX JOCHIIKCHHAK, € «KoHUenT». [liJ] «KoHumenTom»
PO3yMiEMO MEHTANBHY OJMHHIIO 3HaHb IPO CBIT, BUPaKCHY B MOBI Ta MO3HAYCHY
eTHOKYJIBTYpHOIO criermdikoro. 3 omHOro OOKy, KOHIENT B3a€EMOIi€ 3
KOTHITUBHHMH TIpOIleCAMH JIFOJWHM, a 3 IHIIOro, — i3 KyJbTypolo, H
00’€KTUBY€ETHCS B MOBi. Y KOHIENTI SIK TE€TEPOreHHOMY MEHTAIbHOMY (eHOMEHi
BUIIISIOTECS  Taki CKIAMHWKW: 1) MOHATIHHWE, 2) mepuenTHBHO-00pa3HHUIi;
3) uinnicHui. KoHIENT SK OAMHHILI CTPYKTypOBAaHOTO 3HAHHS CKIAIAETHCS 3
KOTHITUBHHMX O3HAK, CYKYITHICTh SIKHX YTBOPIOE 3MICT KOHIICNTY, I[0 BUPAKAETHCS
MOBHMMHU 3aco0amMu, 4u BepOanizyeTbcs. OCKUIBKM KOHIENT NOB’SI3aHUN 3
€THOKYJIbTYPDHUM CBITOM JIIOJIMHM, HOTrO aHali3 Jae 3MOTY DPEKOHCTPYIOBaTH
ETHOKYJITYPHHIT 00pa3 1 cneundiky MUCIEHHs HOCisl MOBH.

I3 MeTOlO NeKOAyBaHHS 3HaHb MPO CBIT, JOLIJIBHUM € 3BEPHEHHS caMme JI0
3pa3KiB HapoJgHOI TBOPYOCTi, 30Kpema mapemiit. Ilig TepmiHOM «mapemis»
PO3yMi€MO HapO/IHiI BUCIIOBHU ITIOBYAJILHOTO 3MICTY, TOOYI0BaHI SIK CHHTAKCUYHO Ta
3MICTOBHO 3aBEpIEHi, BiATBOPIOBaHI pPEUCHHs, 5Kl y CTHCIHIN (opmi, mpsiMoMy un
MIEpEeHOCHOMY 3HA4eHHI BHPaXalOTh MEBHI JXHUTTEBI mNpaBwiaa abo icTHHU. Y
JOCTIDKCHHI TPOAHANi30BaHO TPHUCIIB’S, MPUKA3KH Ta 3araikd sK KIFOYOBI
OJMHHII TNapeMiiHHX KOpHyciB. Y IIMX MOBHHX OAMHHIX CKOHLEHTPOBaHi
KOTHITHBHI TIPOLIECH: BiOOpa’kaeThcs IMi3HAHHS €THOCOM peanbHOi MIHCHOCTI
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BIITBOPEHHS MPAaKTUYHOTO JOCBiAy B Pi3HI NEpioAM HWOTO PO3BHUTKY, IIaM’siTh
PI3HHMX TIOKOJIHB TPO MHHYJIE, a 1Ie TEX 3HaHHS HapOJy MPO JOBKULIS €THOCY.
[HIIMMY c0oBaMHM, Y HHMX IIPEICTaBJICHO HALiOHAIBHUN CBITOINISAZ, XapakTep Ta
menranmiter. OkpiM 1pOro, mapemii, sSK 1 MoOBa 3arajioM, IOCTalOTh
perpe3eHTaHTaMu KyJIbTYPU HapOLy.

I'eorpadiunmii YMHHUK 3aBKIU OYB OJHUM 13 HAWBaXKJIMBINIUX YIS JFOJAWHHM i
CYCIIJILCTBA 3arajioM. B3aeMo/iist 3 KOHKPETHUM IPOCTOPOBUM CEPEOBHIIEM OyJia
Ba)XXJIMBOIO YMOBOIO (DOPMYBaHHS CIIOCOOY JKUTTS 1 LUIAXY PO3BUTKY KOXHOTO
Hapojay, HOro xapakTepy, CBiOMOCTi, KyiabTypH. IloHATTS TeorpadiyHoro
NPOCTOPY HAJEXHUTh A0 OAHIET 3 (OPM MPOCTOPOBOrO KOHCTPYIOBAHHS CBITY Yy
CBIZIOMOCTI JIIOZIMHM, 32 JIOTIOMOTOIO SIKOTO JIFOAW CIIPUHMAIOTh, OCMHCIIOIOTD,
BUTBOPIOIOTE CBIT. Komment [IPOCTIP yHiBepcalbHUH, amKe € OIHAM i3
KOHIIENTIB, IO YTBOPIJINCS HAa OCHOBI CEHCOPHO-TIEPIENTUBHOTO JOCBiTYy
moguHU. BiH mOB’s3aHMi 3 iHmMIMH 0a30BMMH KOHIIEITAMH, ICHYE Y BCiX
JHTBOKYJIBTYpaX i perpe3eHTye OCHOBHI YSBJICHHS PO CBIT, € MIATPYHTSIM s
(opmyBaHHS iHmMKX KOHIENTIB. [IpuKIamoOM y3a€MO3B’S3Ky MPOCTOPY W Hacy
CIIYTY€ apXETHUITHA OTIO3HIIISI KCBIN — TYKUN».

Y npyromy posaini «MeToauka 3icTaBHOTO aHa i3y mapemiii ykpaiHcbKoi
Ta aHIJiHCHKOI MOB» PO3IJISIHYTO OCHOBHI NMPUAOMH KOHIENTYaJbHOIO aHaJi3y
SIK METOJIOJIOTIYHOI OCHOBH JIIHTBICTUYHHX JOCIIIKCHB, 3alPOIOHOBAHO BIIACHY
METOIUKY IPOBEJICHHSI KOHIENTYaJBHOTO aHali3y mapeMiii Ha MO3HAYeHHs
€JIEMEHTIB penbedy 3 METOI0 BUSBICHHS ETHOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa Ta
MOAAJIBLIOTO 31CTaBJICHHS HAI[lOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHKU JIOCII/DKYBaHUX
JIEKCEM B YKpalHCBKiH Ta aHIITIHCHKIM MOBaXx.

Po3risig eTHOKynbTYpHOI crieriku MOBHHX ONMHHIL Ja€ 3MOTY 3’SCYBaTH
pi3HI acmekTH BimOOpaXXeHHS KyJIbTypH Ta MeHTamiTery B MoBi. Ilig
STHOKYJIETYPHAM KOMIIOHCHTOM pO3YMieMO IH(pOpPMAIIi0, sKa OXOILUTIOE pi3HI
reorpadiuHi, corianbHi, eTHorpagiyHi H ICTOpHYHI BIJOMOCTI Ta Tmepenae
acoIiaTHBHO-00pa3Hi KOJEKTUBHI YABJICHHS HOCIiB MOBH.

Konnenryansanii aHami3 mae 3Mory yceOidHiIIe, aHDK JIEKCHKO-CEeMaHTHIHHH,
BUSBUTH CTHOKYJIBTYPHHH TIOTEHINia] TmapeMid y 3icraBHOMY acmekrti. BiH
CIpsIMOBAaHMWI HE JIMIIE HA aHAIi3 JEHOTATHBHHX KOTHITMBHMX O3HAaK, ajle i Ha
JIOCITI/DKEHHST JIOJIATKOBUX KYJIBTYPHO 3yMOBJIEHMX CMHUCIIB. KOrHITHBHI O3HaKu
YTBOPIOIOTH 3MICT KOHIIENTY, a caMme HOro MOHATIHHWH, 0oOpa3Huil 1 IiHHICHHH
CKJIaJHUKU. ETHOKYJIBTYpHI 3HaueHHs mapeMiil i3 Ha3BaMM eJIeMeHTIB penbedy B
iXHPOMY CKJIQJli KOPENIOIOTHh 13 BUSIBJICHMMH MapeMiiiHO BepOalli30BaHUMH
KOTHITUBHUMH O3HaKaMW KOHIICNTIB Ha IIO3HAYEHHS LMX HPHPOAHHUX OO0 EKTIB.
[IprkMmeTHO, 110 3arajJbHOMOBHI IpsiMi 0a30Bi CeMH aHANI30BaHHX JIEKCEM, SKi
3a3Ha4yeHi y TIYMAayHUX CIIOBHUKAX 1 BXOSTH JI0 MOHSTIHHOTO CKJIa/IHUKA KOHLETITY,
HE MICTATh HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa. Bumimstiors i3omopdHi Ta
anoMop(HI KOTHITMBHI O3HaKM KOHIIENTIB, SKi BiJIIOBIJAlOTh YHIBEpCAJIbHUM Ta
eTHoCTIeM(IYHIM KyJIbTYpHUM 3HAUCHHSM IapeMiid. ETHOKyJIbTypHa ceMaHTHKa
nmapeMiil i3 JOCHIPKYBaHUMH KOMIIOHEHTAaMH-KOHLETITAMH BHSBIISETBCA SK UEpe3
TIPSMUH TUTAH 3MICTY, TaK 1 Ha piBHI ()pa3eoIOTIIHOTO 3HAYCHHS, TOOTO AIETOPUIHO.
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3acTocoBaHMU y AWCEpTallii alrOpUTM aHaji3y KOHIENTIB y JOCIiIKyBaHUX
MOBax nepeadaydac m’sTh eTamiB:

1. BuzHauenHs BepOaizaTopa BiANOBIAHOTO KOHIIETITY.

2. Jlocni/pKeHHs TMOHATIMHOTO sJpa KOHLENTIB i3 3aJly4eHHSIM TIYMauHHX Ta
SHILMKIIONEANYHUX CJIOBHUKIB, a caMe — CJIOBHHMKOBHX JediHIlii iMEHI KOHUENTY
Ta CHHOHIMIB; BCTaHOBJICHHS CEMaHTHYHUX O3HAK, SIKI CKJIaJar0Th TMOHATIHHUM
CKJIaJIHUK KOHLIENTY; aHalli3 0COOIMBOCTEH PO3BUTKY CEMAHTHKU IMEHI-KOHIETITY;
BinOlp  QoHoBoi  iHdopmamii 3  MiOJOTIYHMX, KYJIBTypO3HaBUMX  Ta
CTHOJNIHIBICTHYHHX JIOBIIHUKIB, CIIOBHUKIB CHMBOJIB;, pO3TJII MapeMiitHUX
3pa3KiB, SKi IalOTh 3MOTY PO3LIMPHUTH MOHATIHHUNA CKJIAQJIHUK aHAJIi30BaHOTO
KOHIIETITY.

3. BusBIIeHHS KOTHITUBHHX O3HAK, IO BXOIATH JI0 NEPIETITHBHO-00Pa3HOHOTO
ckianauKa. lleit eram mepenbavae momryk Ta aHaii3 mMetadop iMEHI KOHIENTY B
MmapeMisix JOCITIHKYBAaHUX MOB, IO 00’ €KTUBYIOTHCS OKPEMHMH KOMITOHEHTaMH Y
UTICHUM (Pa3eosIOTIYHNM 3HAYCHHSAM MapeMii, a TaKOX 3iCTaBICHHS HapeMiiiHO
BepOamizoBaHOro 00pa3HOTO CKJIAAHWKAa KOHIIENTY 3 OOpa3HUM JIEKCHIHO
BepOaIi30BaHNM.

4. OxpeciieHHs] I[IHHICHOTO CKJIaJHHKa, IO BiIOOpakeHHW y mnapemiiHuX
OJIMHUIIAX 31CTaBIIIOBAaHUX MOB.

5. BuokpemnenHss i3oMophHHX ¥ anoMOp(HMX  KOTHITUBHHMX  O3HAaK
JIOCJII/PKYBaHUX KOHIIENTIB, IO JIa€ 3MOTY BWJAUIMTH IMOPS 13 3arajJlbHOMOBHUMHU
3HAYEHHSMHU JIEKCEM YKPaiHCHKOI Ta aHIJIMCHKOI MOB Ha MO3HAYEHHS TOTO YH TOTO
naHAmadTHOrO KOHLENTY yHiBepcalbHi i eTHOCTeIM(ivHI KyJIbTYpHO 3yMOBIICHI
KOMITOHEHTH.

Y  tpersomy po3nuti  «ETHOKyJBTYpHi  ocobdamBocTi  mapemiiiHol
BepOasizanii KOHUENTIB HAa TMO3HAYEHHSI 3€MHOr0 IMPOCTOPY» BUSBJICHO
yHiBepcanbHi Ta etHocnenupivuni pucu BepoOamizanii kouuentis [1OJIE | FIELD,
JIIC | WOOD, I'OPA | MOUNTAIN y mapeMisix yKpaiHCBKOI Ta aHTJIIHCHKOI MOB,
BU3HAYCHO iXHI TIOHATTEBi, OOpa3HI Ta IIHHICHI CKIIaJHUKH, BHUSBJICHO
eTHOKYJIBTYPHI JIAKYHH.

Konnent //OJIE — omvH i3 NEHTpaJbHUX KOHIENTIB HAIIOHANBHOI KyJIBTYPH
YKpaiHIiB — BepOaIi30BaHUH y MapeMisix HU3KOIO JIEKCEM: «HOje», KHUBA», «Iye»,
«cmen». llell KOHIENT OTPUMY€E MOBHINIY SIKICHY 1 KUIBKICHY pENpe3eHTalliio B
YKpaiHChKiI MOBI, HDK ¥WOro BIANOBIMHHUK B aHOIICBKiH. CHoiibHUMU
JICHOTATUBHUMHE 3HAYCHHAMHE JIeKceM «noje» Ta «field», momannmu y cioBHHUKaX,
Ha OCHOBI SKHX C(OPMOBAHO MOHSTTEBHUIA cKinanuuk Kouuentis [10JIE [ FIELD, €
«BEJIMKUI PIBHUI MPOCTIp», «IUISTHKA 3€MJli, 0 BUKOPUCTOBYETHCS TiJI TOCIBUY,
«rione outBu». TOX SEPHOIO CEMOIO JIOCHIPKYBaHHX JIEKCEM Yy 31CTaBIIIOBAHHX
MOBax € «00poOJieHa Yu HeoOpoOJIeHa IUIsTHKA 3eMIli», a epudepiiiHoro — «none
gk micue OurBm». Ilapemii ykpaiHChKOi Ta aHMIIIHCBKOI MOB BepOali3yroTh Taki
CIUIbHI KOrHiTUBHI o3Haku koHuenris [/OJIE [ FIELD, saxi DONOBHIOIOTH TXHIM
MOHATTEBHH CKJIAJAHUK 1 KOPEINIOIOTH 13 HaliOHAIBHO-KYJIBTYPHUMH 3HAYCHHSIMU:
1) ‘micue nepecyBaHHS, e HeMae Hepewkon pyxy’ (YKp. Bix npoowcumu — ne none
nepetimu, auri. As | went across the field, | picked up something good to eat, it
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was neither flesh, fish, nor bone, but | kept it three weeks until it stood alone (An
€gQ)); 2) ‘06’eKT ciabchKOrOCIoAapCHKoi npai’ (ykp. Becna knuue 6 noae, anri. It
is the farmer’s care that makes the field bare); 3) ‘micie, sike mpuHOCHTH BpOXKaii’
(yxp. Xmo nonio 200ums, momy scumo i pooums, auri. Out of old fields comes
new corn); 4) ‘ne poctyth TpaBu, siroau’ (ykp. He nawozo noas sieoda, auri. Love
is a fair garden and marriage a field of nettles); 5) ‘macosuceko’ (ykp. Ecmb mam
6 NOJi KOHIll MHO2O0: 5K 371anacu, mo noioews, anrii. A cOW is a very good animal in
the field but we turn her out of a garden); 6) ‘micue outs’ (ykp. Kpawe emupamu 6
noni, Hidic y 6a6’suomy nodoni, auri. Hard-fought field, where no man escapes
unkilled); 7) ‘micue cmocTepexeHb, MOB’A3aHMX 13 MHPOTHO30M IOTOJH,
BPOXKaWHICTIO, XapaKkTepoM MonboBHX podit’ (ykp. FOpiii 3 xamu écix Ha noie
suoicene, anra. A peck of March dust and a shower in May, makes the corn green
and the fields gay).

AnomopbruME o3HakamMu KouuenTy [IOJIE €. 1) ‘mone SK TIPUPOITHE
CepeloBHINle TIPOKUBAHHS IWKHX TBapuH i mTaxiB’ (YKp. 3acys none mobumsv);
2) ‘micie o6MaHy, TPyAHOILIB, HeBimoMocTi” (YKp. Busis iioeo ¢ noxe); 3) ‘micue
BaKKOI TIpalli KpimakiB Ta HaWMHUTIB’ (YKp. [lobuna auxa 2oouna, oma uysica Husa
ma nosuuenuil cepn); 4) ‘o3Haka gocrarky, 6ararcrea’ (Ykp. Ak meos, domio, 00,
MO HAKYRUMb HOJO0GIK I NS, a AK 6e30LLIA, Mo npodacms [ noosip '1); 5) ‘00’ ekt
sammtyBanss’ (ykp. Cmen, nons — poskiw mos). B aHrmificekiit MoBi: 1) ‘miciie
BurymoBanHs cobak’ (ykp. Dogs are fine in the field); 2) ‘micue momroBanus’
(amr. Game is cheaper in the market than in the fields).

AcoI1iaTHBHO-00pa3HUil CKIaJHMK pENPE3eHTOBAHMIl CITITBHUM 3HAYCHHIM
nosie — )KMBa icToTa’, MO0 € BiATOMOHOM JaBHIX Mi()OJIOTIYHHX YSIBJICHb YKpaiHLIB
Ta HOCI{B aHrfiiicbkoi MoOBH. J0AaTKOBMMH MeTaQOpPHYHUMH KOTHITHBHHMH
O3HaKaMH, BepOATi30BaHUMHU TMAPEMisIMH  YKPAlHCHKOI MOBH  BHCTYIAIOTh:
1) mosne — ‘Bouist’, ‘cBOGOAA’ (YKp. Koau xozax 6 noni, mo 6in Ha 601i); 2) moine —
‘aeBoitst’ (ykp. [Llupoki nanceki cmenu, a m00AM HaQ HuX micHo); 3) Toie —
SkutTs (YKp. B orcummi — sk na ooseiil nuei); 4) one — ‘kpaina’, ‘GaTbKiBIIHHA’
(yrp. Ha uyscomy noni ne mamumews 6oxri); 5)mome — ‘oOMan’, ‘Hemacts’
(yKp. Mene 6 none ne gioseoeur). CioBoobpas uucme noie MiCTUTh CEMH ‘BOIIS,
‘manexo’, ‘Oymp-me’ (yrp. boe dacme domio i 6 uucmim nowo); eimep 8 noui —
‘wesnificuenHicts’ (ykp. [llykaii éimpa ¢ noni); ‘ciputhicts’ (yxp. [Iposopnuil sx
eimep y noxi);, ‘nerkoBaxuicts’ (ykp. Oye mo nycmuil eimep 6 Noui).
Crerubivanmu MetadhopuaHnmu 3HaueHHsIME Jiekcemu «field», akryamizoBannmu
B mapemisx, € 1) ‘myma’, ‘myxosuwmii c¢Bit’ (anri. Cockle and corn grow in the
same field); 2) ‘mpouiec BuxoBaunst mutuan’ (anra. Why is a baby like a wheat-
field? — First it is cradled, then it is threshed, and then it becomes the flour of the
family); 3) ‘moapyxHi crocynku’ (anri. Love is a fair garden and marriage a field
of nettles); 4) ‘zaBmanns’ (anri. A thin meadow is soon mowed). LlinnicHuit
KOMITIOHEHT MPEICTaBICHUI CHIJIBHUMH HAIIOHATBHO-KYJIBTYPHHMH 3HAYCHHSIMU:
B 000X MOBax IOJie € BHSIBOM 4YyKOrO, OJHAK B YKPAIHCHKi/i MOBI BOHO
MPOTUCTABIISIETHCSA JIOMY 1 € ‘OC3NOHUM, MyCTHHHHM’; ‘4yiKe, fKe Kpaiie 3a
cBoe’. [HmmME akcionorigaumu o3Hakamu koHuenty [1OJIE € ywopne, mamapcoke,
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2one, anyxe, GuOHe, uucme, 0osee, GLibHe, WUpOKe, OLie, 3eleHe, a KOHUENTY
FIELD - old, hard-fought, distant, bare, open, thin, fair, golden, green, gay, good.

Konrenru JIIC /| WOOD peneBantHi sk Uil HOCIIB yKpaiHCBbKOi, Tak #
aHIMIIIHCHKOT MOBH, aJDKE BiH HIMPOKO OO’ €KTMBOBAHMH Yy MapeMiiiHUX OJMHMIISX
000x MOB, npore koHuent JI//C Oinbll 3HAYYIMH Ul YKPATHCHKOI KOJIEKTHBHOT
cBimomocri. BepOanizaTopamu JOCHIIKYBaHOTO KOHIENTY B YKpaiHCHKiH MOBi €
JIEKCEMH «ic», «0ibposa», MPOTe KIIOUOBOIO JIEKCEMOIO B MapeMmisx € «iic». B
anrmiicekin — ne «forest» i «wood», npore mominye «wood». TlousTidHMIA
cknaguuk koHuentiB JI/IC / WOOD ¢opmyroTh Taki i30MOp(HI KOTHITHBHI 03HAKH,
SK: «BEJIMKa IUIOIIA 3eMJIi, 3apOociia JepeBaMH i KyIaMu», «IepeBa, sIKi pOCTYTh Ha
Takii IUIOIII», «3py0aHi IepeBa sK OyIiBeNbHHIA MaTepian». Po3muprorTh
MOHATIMHUN CKIANHUK y 3ICTaBIIOBAaHUX MOBAaX TaKi CIUIbHI KOHIIETITYaJbHi
osnHaku: 1) ‘mic sx mine, mampsam pyxy’ (ykp. Ixas y nic, a cmas 6ina wunKy,
anri. He that fears leaves, let him not go into the wood); 2) ‘micue, nme
BinmOyBaeTbest mepemimienns’ (ykp. [oe nicom — xoemme, ide 600068 — 6GogmHe
(Hosen), anri. Don'’t go through the woods and pick up a crooked stick); 3) ‘me
MoxkHa 3a0nykatu’ (ykp. Baydorcy no micmi, sax no zici, anrin. Who goes for a day
into the forest should take a bread for a week); 4) ‘cepenoBuiiie icHyBaHHS AUKHX
TBapuH, NTaxiB’ (YaCTOTHUM € B3a€MO3B 30K gosk—ic) (YKp. bosmucs 6oeéka — 6
nic ne xooumu, aurm. If you cut down the wood, you’ll catch the wolf);
5) ‘IpupoIHO-CHPOBHHHUI pecypc s BEICHHS TOCMOMApPCHhKOl [isUTBHOCTI Ta
xapuyBauHs® (Ykp. B nici eupybame, coxupoio eumecane, a 6 pyKax niaue
(Coninka), anrn. What grows in the woods, winters in the town, and earns its
master many a crown! (A violin)); 6) ‘eGesneune micue’ (ykp. 3a giosasicHum
dobpe ¢ nic imu, aurn. Game is cheaper in the market than in the fields and
woods). CrenudpiuHuMH 3HAYCHHAMH JIGKCEMH  «ic» Uil yKpaiHChKOI
eTHOKYJBTYpH €: 1) ‘Micite, ae Bunacaetbest Xyno6a’ (yxp. Juwue st koui 6 aici Ha
6021cy 6omio, sepmaio, a 60dca 6051 KoHbl 33 I1a); 2) ‘AiNsHKA, IKa MEKYE 3 TOJIEM
i gacTo mimmaeThes 3pyOyBaHHIO 3 METOIO BEICHHs TIOMbOBHUX poGit’ (ykp. ITiuiio
noze 6 nic); 3) ‘™miciie, B IKOMY MEIIKAIOTh MOTOHGIUHI MiidHi iCTOTH i HeuncTa
cwna’ (ykp. Iliwoe 0o nica, naoubas bica); 4) ‘Bigmanene micue’, ‘mipa BucoTu’
(yxp. Bauums nio aicom, a ne 6auums nio Hocom); 5) ‘mxepeno npuOyTKy’ (YKp.
Ax € nic, mo € epiwt); 6) ‘manceka BiacHicts’ (ykp. Ilan cnums, a nic pocme);
7) ‘HenpumaTHICTH st 06po0iTKY’ (YKp. Jlica — xou 6uil ¢s, 600u — xou Muil cs, a
xniba — xoms naaw); 1) ‘00’€KT criocTepexeHHs 3a noroaoto’ (ykp. Jlic b6e3 simpy
wymums — Oymu dowy). Jns HOCIiB aHIIIHCEKOT MOBM JIic — ‘IiJIomia 30Ha’
(aurm. New beer, new bread and green wood will make a man’s hair grow through
his hood).

O6pasumii  ckiaguuk  kounenrtis  JIIC/WOOD  o6’ektuBoBaHuMii B

3iCTABIIOBAHUX MOBaX MeTa(OpHYHMMHU 3HAYEHHAMH: 1) Tic — ‘CYCMinbCTBO’
(yxp. Jlic senuxuil, a nymnbo2o depeéa 6 HboMy He 3Halidews, auri. It is a sairy
wood that has never awithered bough in it); 2) nic — ‘meocBivenicts’

(V nici poouscs, nivozo ne snae, 1 was not born in a wood to be scared by an owl);
3) ‘morane cepenosuie’ (YKp. Bosua mamypa eéce ¢ nic msene, auri. He who
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marries a wolf often looks toward the forest); 3) ‘pusukoBana cipasa’ (ykp. Boska
bosmucs — ¢ aic He xooumu, anri. He that fears leaves, let him not go into the
wood); 4) ‘6arato’ (yxp. Odun 0y6 y noxi ne nic, auri. It takes all kinds of trees to
make a forest). Ernocnermbpivanmu obpasHumu 3HaueHHsiMu KoHtenty JIIC B
yKpaiHchkux mapemisx e€: 1) ‘6ima’ (ykp. Yopm 6Gica eumsene iz nica); 2) mic —
‘HeBiOMIiCTh’  (00’€KTHBOBaHE CTIMKMM  CIIOBOCIIOJIYYEHHSIM MeMHUll JiC)
(yxp. Yyorci moou — memnuii nic); 3) mic — ‘Bonst’ (ykp. Jlinwe nmawuni 201000m y
Jici, Ak npu yykpi i 6aeamii cmpici). XapakTepHUM Ui KOJICKTUBHHUX YSBJICHb
NPE/ICTABHUKIB AHIJIOMOBHOI JIIHTBOKYJIBTYpH € oOpasHe OadeHHS JCy SK
‘3apmanHs’ (anrn. There are more ways to the wood than one). LlinnicHuii
cxianuuk kouuentie JIIC/WOOD vy 3icraBmioBaHMX MOBax aKTyalli30BaHHM
O3HAKaMH ‘JIC SK UyXKe, HEBiIOMe, naneke, sSKe IPOTHCTaBICHE ‘‘CBOEMY”  —
JIOMOBI, TOIsIM’, ‘mic AK cBoe’. | nmmie B yKpaiHCBPKHMX NapeMisx MiHHICHUN
CKJIaHUK TIPEICTABICHUA O3HAUCHHAMU MeMHUU, OpiMyuull, 20aull, YyuHuil,
BeNUKULL, 3eIeHUll.

Konrerrru I’'OPA [ MOUNTAIN HanexaTh 0 3HAYYIIUX UIS [PESICTaBHUKIB
000X JIHIBOKYJBTYp, Ha IO BKa3y€ IXHS KUIbKICHA W SIKiCHA OO0 €KTHBAIlSI B
MapeMiiiHUX KopIycax 3iCTaBJIIOBaHMX MOB, NpOT€ B YyKpaiHCBbKIH MOBI BiH
MO3HAYEeHUH OUTBLIOK aMIUTITYIO €THOCHEU(IYHMX CMHUCIIB, MPO L0 CBIIYUTH
noOyTyBaHHsI B YKpaiHChKOMY (DOJNBKIOpI HU3KH CIOBOOOpA3iB — siuca 2opa, 3d
Kam siHO10 20poio, Kpymi 2opu, 3010mi eopu. Bepbanizatopamu konuenty [ OPA B
YKpalHCBKHX MapeMisix € OJHOMMEHHaA JIEKCeMa «2opa», «2opu», a B aHTIIHCHKII —
«mountain» i «hill». [ousriiiaunii ckiaauuk koHuenry I OPA4 [/ MOUNTAIN ckianae
CIiJIbHA CEMaHTHYHA O3HaKa «IIPUPOJHE IMIBHUILNEHHS IIOBEPXHI 3eMJIi», IpOTE
aloMOp(HNM 3HAYEHHAM JIEKCEMU <«20pa», BHABICHHM Yy XOAI JOCHIDKEHHS
STHMOHIB BiJMOBIHOI JICKCEMH, € CEMa «IOPOCTa JIICOM», IO HE BiIOOpaXKEHO B
CEeMaHTUYHIN CTPYKTYpi JekcemMu «mountain». TIoHsTidHMIT CKIaHUK JTOTIOBHIOIOTH
Taki i3omMopdHi o3Haku: 1) ‘mipa Bucotn’ (yrp. Komunacs mopba 3 ucoxozo 2opoa,
anri. The higher the mountain, the higher the descent); 2) ‘Benmkuii 06’exr’
(amrm. 3icnano 2o sk eopy, He promises mountains and performs molehills);
3) ‘mespymricts” (YKp. Bysac nopoio, wo i 606k nedxcums 2opoto, auria. Men may
meet but mountains never); 4) ‘miciie nepecyBanHs’, 00’ EKTHBOBAHE B3a€MO3B’ I3KOM
‘BEpX—BAXKKICTH’, ‘BHU3—JIErKICTh’ (YKp. I1i0 20py 6éckay, a na 2opy xou niay, aHril.
Up the hill favour me, down the hill beware thee); 5) ‘mpupoane cepenoBuiie
icHyBaHHs 3BipiB’ (Ykp. Cudie myp na mypax, na 12 zopax, kiuue cuna nebeduna 3-
3a Kumaii-eopooa (I'ycka na siiysax); auria. On yonder hill there is a red deer; the
more you shoot, the more you may you cannot drive that deer away (Sun)); 6) ‘micre
Bumacy xynobu’ (ykp. Koposa cuea 2opu nosbueana, npuiiuiia Oomié ma i
3abpunvuana (Koca), aurn. A frisky horse and a frisky mare was going up to
mountain hill (Needle and thread)); 7) ‘micre, ne xuByTh Jr0au” (YKp. B 2opax ceim
Ooowxamu 3abumui, auri. On the hill sits a green house, in the green house sits a
white house, in the white house sits a red house, in the red house sits a black house
(Watermelon)). Vkpaincbki mapemii 31e0LIbIIOT0 MEpeaOTh YSBICHHS PO TOpY,
mo30aBieHy IePEBHOT POCIIMHHOCTI, a B KOJIEKTUBHUX YSIBICHHIX HOCIiB aHTIIIHCHKOT
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MOBM BOHa BKpUTa JepeBaMH, SKi € MiHHUM CHPOBUHHHMH DECYPCOM.
ETHOCTICII()IYHOI0 CEMAaHTHYHOK O3HAKOK YKPATHCBKOI JIGKCEMH «20pa» €.
1) ‘mpuxucrok, micue cxoBKy’ (YKp. AkOu 606K He cudig 3a 2opoio, Oyé 6u 3a
Opye0i0); 2) ‘HeNPUIATHICTH IS BEAEHHS CIIBCHKOro rocroaapcra’ (ykp. Iopa xou
He podums, ma i3 x1iba He 3600umb), a aHTIIHCHKOT — ‘monte 600’ (annt. King of
France and twenty thousand men went up the hill and so came again).

OOpa3Huii KOMIIOHEHT NPEICTAaBICHNH yHIBEPCAILHUMH 3HAYEHHSIMHU, B OCHOBI
SKAX JIGKUTH aMOIBaJIeHTHE TPAKTYBaHHS TOpH, SIKE KOPEIIOE 3 OMO3HUIIIEI0
wacmsa—6ida. Tobto ropa — e 1 1) ‘ycmix/6ararctBo’ (ykp. Bupisusic we nan bie
eopu 3 oOomunamu, aHria. Great winds blow upon high hills), i
2) ‘rpynHouti/6inHicTe’ (YKp. ApyoicHo modu Gizemymscs — 2opu  30a0ymucs,
anri. He that stays in the valley, shall never get over the hill). CioBocronyuenns
0o eopu/3 eopu iimu MeTaQOpU3YIOTBCS SK ‘MOJIOAICTH/CTAapiCTh’ IUIIE B
YKpaiHChKHX TapeMisx (YKp. Meni we 0o 2opu, a mobi éxce 3 2opu). Jlekcemu
«zopa» 1 «mountain» 00’€KTHBYIOTH Yy MapeMisx 000X MOB KBaHTHTATHBHE
MeTa(opHUYHEe 3HAUCHHS ‘BENMKa KiTBKiCTh worocsk’ (ykp. [lociti 6 nopy — 6yoewu
mamu  3epua  2opy, amrn. He promises mountains and performs
molehills). Xapakrepaumu a1 yKpaiHCHKOI JIHTBOKYJIBTYPH € O0pas3Hi 3HAUCHHSL:
1) ‘mock Hepeansre’ (YKp. 3onomi 2opu 0biysc); 2) ‘mocsk ninue’ (ykp. I pomaoa —
mo 3010mMa 20pa, 8CboMy pady dacmv), a Jjis aHrimiicekol — 1) ropa — ‘mpams’
(amrm. In the morning mountains, in the evening fountains); 3) ropa -
‘moBcsikaeHHe kuTTs’ (anrn. Do on the hill as you would do in the hall). T'opa
TAKOXX MOJICNIIOE 00pa3u XapakTepy Ta JIOJCHKOI IIOBEIiHKHM, 30KpeMa B
3iCTABJIIOBaHUX MapeMisx ropa Meragopusyerbes sk: 1) ‘Bnepra moauna’ (ykp. He
nputiwna eopa 00 Maeomema, mo nputiuiog Macomem 0o uei, anria. If mountain
will not come to Mahomet, the Mahomet must go to the mountain);
2) ‘xBanbkoBuTa JMoauHa’ (YKp. Bpoouna copa muw, aunrn. The mountain was in
labor and produced a mouse). I mumre B yKpaiHCHKHX TapeMisx Topa yocoOIoe
HeposyMmHy nroauHy (ykp. Iosopu 0o 2opu, a 2opa 20poio, a mu OypHIO pobu, wjo
xouews 3 0yproio). ETHOCTIEIM(igHOI0 006pa3HOI0 CeMOr0 JekceMH «mountain» €
‘miarpumka, omopa’ (aurii. An old friend is a mount for a black day). IiuuicHuii
cknagauk kounentie ' OPA /[ MOUNTAIN B ykpaiHCBKili Ta aHTII#CBKiH MOBax
MPEJCTAaBICHUNA CeMaMu ‘4uyke’, ‘Jalieko’, a TaKOoX 37eOLIbIIOr0 HEraTHMBHO
MapKOBaHHMH O3HAYCHHSAMHU B YKpaiHCHKUX mapemisix: 1) kpyma, xam’saua, nuca,
3010mi, 3010Mma; 2) TO3UTUBHO MApKOBAHMMH B aHIIi#icekux: blue, green.

Y 4gerBepromy po3nini  «ETHOKyabTypHi ocodimBocTi mapemiiiHoi
BepOaJizaiii KOHIENTIB BOHOTO NMPOCTOPY» IPOAHANI30BaHO yHIBEpCallbHI Ta
erHocrenmbiuni pucu Bepbamizamii kounentis MOPE | SEA, PIKA | RIVER,
FOJIOTO | SWAMP y nmapemisix yKpaiHCBKOI Ta aHIJIIHCHKOT MOB, BU3HAUCHO IXHI
MOHATTEBI, 00pa3Hi Ta LiHHICHI CKJIQHUKH, BUSBICHO €THOKYJIBTYPHI JIaKyHH.

Konuentu MOPE [ SEA oTpumanu pi3HOACNeKTHY OO0 €KTHBALIiO SK B
VKpaiHCBKil, Tak 1 B aHIIMCBKIH MOBI, mpoTe KoHIent SEA wacrtime
aKTyaJi3yeTbCs B aHIJIIHCBKUX mapeMisx. MO)KHa CTBEpDKYBaTH, IO MOpe
HAJIOXKUTH 10 0a30BHX aHTNIIHCHKUX €THOKYIbTYPHHUX KOHLEITIB, IO MOTHBOBAHO
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reorpadigauM posMimieHHsM sk bpuranii, Tak i CIIA. Ha 3Hauymiicte mporo
KOHIETITY JJIsi HOCITB aHIJIChKOi MOBM BKa3ye€ 3Ha4Ha KUIbKICTh Mapemii, siKi
Mepe/ialoTh MPUKMETH Ta HACTAHOBU IMOBEIIHKU JIIOAWHH B Mopi. [loHsTidHUI
ckmamHuk Kourentie MOPE [ SEA wictuTh i30MOpGhHI KOTHITHBHI O3HAKH:
BCJIMKUIM BOJHHI MPOCTIP i3 COJIOHOK BOJIOK0, SIKMU OUIBII-MEHII OTOYCHUI
CYXO/IOJIOM», «MacHuB HpicHOI BOIW». AJIOMOP(QHUMH JICHOTATUBHUMH O3HaKaMH
«uops» B MOOYTOBIH CBIJOMOCTI HOCITB aHIJICEKOI MOBU € «CTaH BOJHOTO
NPOCTOPY», «BEJHMKa XBWI», «MOpcbka mpodecis». [lapemiiiHuii piBeHb
3iCTaBIFOBAaHUX MOB PO3ILIMPIOE MOHATIHHUN cKiagHUK KoHuentiB MOPE [ SEA:
1) ‘Benukuid MPOCTIp’, 30KpeMa BOHO XapaKTEPHU3YEThCS K ‘TIMOOKE’, ‘LIMpOKE’,
‘0e3kpae’ (ykp. Jloockoro mops ne suuepnacut, aurii. The sea cannot be scooped);
2) ‘mxepeno xkutTa pik i o3ep’ (yrp. Odua pixa — npocmo 600a, a MHO20 piK —
mope, auri. All rivers do what they can for the sea); 3) ‘apean mpokuBaHHs
po3maitTs BUIIB pud i mraxiB’ (ykp. He naxail wyku mopem, a 6ioHo2o copem,
anri. A trout in the pot is better than a salmon in the sea); 4) ‘miciie pu6osoBi sk
OJIMH 3 OCHOBHHX CMOCO0IB 3100yTTs TKi’, ‘mKepeno 3apobitky’ (ykp. Mope —
pubanscoke none, adri. No fishing like fishing in the sea); 5) ‘HeGesmeune Ta
Herepea0dayyBaHe CBOTMHU HACHiJKaMH Miclie’: ‘y HbOMY TOHYTb JIFOW Ta Kopaoii,
ocoOumBO mix 4yac mropMy’ (YKp. Xmo nepenius mope, mou 3HA€ 2ope, aHIIL
Worse things happen at sea); 6) ‘micue mepecyBanus’ (ykp. 3a uwac mops ne
nepeidew, aurn. They who cross the seas change their skies but not their nature).
YacToTHOIO y mapeMmisix 000X MOB € OIO3HLISl Mope—3emjis, sika 0a3yeTbcs Ha
kputepii Oe3neku (YKp. Xeanu mope, a oepacucs 3emni, auri. Praise the sea but
keep on land). [lns mpenctaBHUKIB YKpaiHCBKOTO €THOCY MOpe € ‘BOIOIMOM0’,
‘IKEepeNioM BOJHM A1t MOOYTOBO-TOCIOAAPChKUX Lineit” (ykp. He noeane mope, ujo
cobaxu xaenyyms). Y NMOOYTOBIH CBiIOMOCTI HOCIiB aHIIiiicbKOi MOBH mpodecis
Mopsika € mnpuOyTKoBo0 Ta mouecHow (amrim. There are three ways: the
universities, the sea, the court); 6araro mapemiii riepesae IPUKMETH Ta HACTAHOBH
noBeaiHkd B Mopi (aHri. Rainbow at night, sailor’s delight, rainbow in the
morning, the sailors warning).

OGpasunit cxmaguuk KoHientis MOPE[SEA y 3icTaBmOBaHHX MOBax
OXOIUTIOE Taki O3HaKH: 1) MOpe — ‘BelIMKa KiJIBKiCTh YOrOCh’, ‘BENMKHU 00’eM’,
YacTO peajli30BaHUN HPOTUCTABICHHAM MOPE—KAMIONCA, MOPEe—lOdNCKd, MOope—
cosa, sea—eggshell, To6TO 1e eTanoH MaKCHMalbHOI BEIHYMHH, IO TaKOK
3atikcoBaHo B Jekcukorpadivanx mpaisix (ykp. He mope monums — xanoxca,
anri. It is hard to sail over the sea in an egg shell); 2) mope — ne ‘HeGesneka’,
‘3HAYHI TPYAHOINI’, iHKOJIM HaBITh ‘Oe3BUXiaHE *)HUTTEBE cTaHoBuile’ (Ykp. Mope
nepenaucmu — He noie nepeumu, aurii. There’s a fish in every sea and a pebble on
every beach). AmoMophHHMH 3HAYCHHSMH JIEKCEMH «MOpe» B YKPaiHCBKHX
nmapemisix €. 1) remmopanbHa o3Haka ‘A0Bro’ (ykp. Mopem mu Oemv cmac),
2) ‘6escrpawHicTs’ (ykp. Cminusomy i mope no Konina), 3) ‘HEeBUNpaBAAHUIT
pusuk’ (yxp. AypHomy mope no konina); 4) ‘ocHoBue’ (ykp. Cim aim mopsauus, a
mopsi He 6auug). CnoBocronydeHHst ono mopsibottomless sea e meradoporo
6e3MOBOPOTHOCTI, HEBUIIPABHOCTI BUMHKIB (YKp. €0un 6esymuuil 6epiice Kaminb y
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600y, a cmo po3ymHux He suiime tioeo, auria. Money is a bottomless sea in which
honour, conscience and truth may be drowned), a Ttakox cmepri 4u 6imu
(yxp. Monumea mamepi 3 ona mops psamye). KoMmnoneHt mope metadhopudHO
00’€eKTHBY€E B 3ICTAaBIIOBAHHUX MOBaX 3arajibHOJIOJICHKI HEraTHUBHI PHCH, 30KpeMa
‘Heo0auHiCTh’, ‘TIIYMICTH’, ‘XBaJbKyBaTiCTh’, “KamiOHICTB’, ‘HeyBaxKHICTH  (YKp.
Xeanunace cunuys, wo mope 3ananums, auri. The sea complains for want of
water). ILliHHICHMH CKIaAHHUK Yy 3iCTABIIOBAHMX MOBaX II03HAYCHUIl TaKUMHU
130MOp(HUMH 03HAKAMH: MOpE — 1€ “Uy>KHH, JaJeKuid poCTip’, aKTyali30BaHUH B
YKpaTHCHKilf MOBI 32 JONOMOT0I0 IPUHMEHHUKOBOTO CIIOBOCIIOJIYYCHHS 3d MOPEM,
3a Mmope, SK€ OTPUMYE DI3HOIOJIOCHY OILIHKY. XapaKTepUCTHKaMH MOpsi B
YKpaiHCBKIN JTIHTBOKYJIBTYPI € e1uboKe, eiuxe, cmpauine, Henozaue, OypHe, CUHE,
a sea — rough, deep, insatiable, bottomless, black, blue, calm.

Bepb6amizaTopom konnenty P/IKA B yKpaiHCBKiii MOBi € OTHOWMEHHA JIeKceMa,
a B AHIIMCBKIK — «river» i «stream». CHOUIBHOIO IEHOTAaTUBHOKO CEMOIO
KOMIIOHEHTAa piKd € «BOXHHMH IIOTIK BEIMKOTO PO3MIpy, LIO Te4e B IIEBHOMY
HAOpsMKy». BiIMIHHEM [IE€HOTATHBHHM 3HAYCHHSIM CIIOBa «FiVEr» € «BEIMKHI
nmotik». JlomaTkoBUMH i30MOpGHUMHU O3HAKaMH, SKi BXOJISATH 1O TOHSATIHHOTO
CKIIA[HAKA TAapeMiiHO peani30BaHMX KOHIENTiB, €. 1) ‘micme pubambcTra’
(yxp. Yus pixa, moeo ii puba, aura. Little fish swim in shallow waters); 2) ‘micie
MepeCyBaHHs’, sIKE B YKPAIHCBKIH KOJEKTHUBHINH CBIIOMOCTI € aMOiBaJICHTHUM
(yxp. Bix nposcumu — ne piuxy nepetiimu, yxp. He nepeckouusuiu piuxu, ne xasxcu
2on), a B aHITIHCHKIN — 11 ‘3HaYHA MEpPENIKo/ia MPHU MepecyBaHHi’, SKa HapaxKae Ha
Hebesneky Toro, xto ii gmomae (amrm. The river passed and God forgotten). B
ysIBICHHSX 000X €THOCIB THXa pika 3a3BM4ail IIMOOKa, a TOMYy OMaHJIMBA M
HeOesneuna (ykp. Tuxa éoda bepeeu aynae, a bucmpa tide ma i nepetioe, aHII.
Still waters run deep), a 6uctpa, Xou HIyMIIHBA, — HE 3aBJA€ HiSKUX 30MTKIB 1 HE
PO3LIHIOETHCS SIK 3arPO3NIMBA CTHXis. B yKpaiHCBKill MOBI 3aBISIKH CYIHOIUIABCTBY
pika 3abe3mnedye KUTTEASUIBHICTS PI3HUX HAPOIIB, BOHA — HEBII'€MHHUI pecypc y
BEJICHHI OMAITHBOTO TocrofgapcTBa (YKp. Buiiuiia 36i0kucy eapra 0iéka, Ha Hill
cmpiuka — cemuysimua; a Oe 3 piuku 800y Opanda, Mmam KOPOMUCIO 31amMand
(Becenka)), a TaKoX CITyTye MicIleM st po3Bar, 30kpema Ganadok (ykp. Mamu na
piuyi npara, mo mam i uyid). AHTTIHCBKI TapemiiiHi 3paské EKCIUTIKYIOThH
VSIBJICHHS TIPO PIUKy SK JOKYC JJIs HamyBaHHs xyno0u (anrsi. My fader have a lot
of sheep, and he took them to the river and they dried it up (Rease)).

AnomopdpHuMu  MeTadOpPUYHHMH CEMaMH  «piKu» BUCTYNAIOTh 3HAUYCHHS
KIPOIIEC TPOTIKAHHS YOTOCh», «BEJIHKA KiIBKICTH 4orochk» (ykp. Oomomy wacms
piKkolo nause, a Opyeutl 8 Hewjacmi yinull 6ik cuee), ki 3aiKCoBaHI TaKOXK B
JIeKCUKOTpagiuHUX JDKepeliax, Ta CTaHOBILATh Horo oOpasHuii ckinanuuk. OOpasne
3HAYCHHS JICKCeMH «IiVEr» B aHMIiiichbkuX mapemisx (opmye cema ‘mpobiemu’,
‘ckmaane craHoBuine’ (aHrn. Don’t cross your rivers before you get to them),
00pa3HO-MOTHBAILIHOIO OCHOBOIO SIKHX € CKJIa/THE, YaCTO HEMOJKIIMBE MEPEMIIICHHS
gepe3 piuky. PyXx Bomm B pili B mapeMisix YKpaiHCBKOI Ta aHIJIIMCBKOI MOB
3iCTaBNAETECS 3 TepebiroM 1 MUHYOICTIO KUTTS 1 JKATTEBUX OOCTaBHH,
HEBiIBOPOTHICTIO /IO, MBUAKOTUIMHHICTIO. L{i KOMIIOHEHTH CTaHOBIATH OOpa3HHI
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CKJIIAJJHUK aHAJIi30BaHOTO KOHUENTY (YKp. [J6iui 6 0OHy piuxy He @silimu, anri. \We
must run with the stream). CroinbHuME 715t 060X JTiHTBOKYJIBTYp € 3iCTaBJICHHS B
napeMisix KOMIIOHEHTIB pika Ta IHIIMX Ha3B BOJHOTO IPOCTOPY, SIKi 00 €KTUBYIOTh
OMO3HMIHMHI CEMHU ‘BEMKHUA—MAaWii® 1 epeaaroTh KBAHTHTATUBHY 03HAKy (YKp. Bci
piku 0o mops udyms, auria. Little brooks make great river). Meradoporo
HeOe3neyHol cuTyarlii B ykpaiHifis € 6ucrpa Boaa (ykp. 3 bocom na bucmpyio 60oy!),
a B HOCIIB aHriiiicekoi MoBH — rimboka (auri. When you get into deep water, keep
your mouth shut). ¥ mo0yrtoBiii cBizoMocTi Hocii aHrificbkoi MoBu Still river — ne
‘MiHUBCTBO’, ‘6e3isumpHicTh’ (anri. A still river never finds the ocean), a B ykpaiHuis
Ta aHMILIB MpyaKa pidka CHMBOJI3y€ MpalbOBUTY Ta 3aB3ATY JIOIUHY, SKa
JIOCSIrae 3HAYHUX YCIIXiB y ®UTTi (YKp. [Ipyoka pixa 6epecu posmunac). Tuxa 6ooa
HEraTHBHO MapKOBaHa B 000X MOBaX, a/DKE BOHA MOXE YOCOOIIOBATH TUXY JIFOJIMHY,
3a IPUEMHHM BUTIIIZIOM SIKOi IIPUXOBYIOTHCSL HETaTHBHI prcu xapakrepy (Ykp. Tuxa
600a bepezu aynae, a bucmpa tide ma i nepetioe, auri. Take heed of still waters, the
quick pass away). I mue B yKpaiHCBKill €THOCBIIOMOCTI CIOBOOOpas muxa 600a
MO3UTHUBHO MAapKOBAHWH, OCKIIBKM TaK TOBOPATH IPO JIFOAMHY CIIOKIHHOI Ta
posBakiuBoi  Bmaui  (ykp. O, mo muxa 600a). 1liHHICHMH CKIagHUK
pEIIpe3eHTOBAHUI TaKOXX TAaKMMH aTtpuOyTaMu. eeauxa, oucmpa, enuboka, muxd,
still, deep, quick, great, weary, shallow.

Konuent FOJIOTO € kirouoBuM y moOyTOBIH CBIIOMOCTI HOCIiB yKpaiHCBHKOT
MOBH, a/KE€ B aHIVIIIICbKOMY NapeMiiHOMY (OHI Maike He 3HaXOAMMO Mapemii
i3 JIGKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «SWamp» 4M HOro cHHOHIMamu. J[eHOTaTMBHUMH
cemamu koHuenty HOJIOTO € «rpy3bke Miclie 3 Ha/IMIPHO 3BOJIOKEHUM IPYHTOM,
4acTo 3 CTOSYOI0 BOJOIO Ta BOJOTOJIOOHOIO POCIMHHICTION, «OpYI», «TPA3IOKa»,
«3acriiine cepenosumie», a koHuenty SWAMP — «HaaMmipHO 3BOJIOYKeHA HU3WHHA
JUSIHKa CYyXOJI0Jy, KA YacTO 3aTOIUTIOETHCS 1 BKPUTA JICPEBHOI POCIUHHICTION,
«CHUTYyallisl, CIOBHEHA TPYIHOLIIB UM He3po3yMinocTei». CeMa «rpsi3toKay BXOJHUTh
JMIIE [0 CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH JIEKCEMH «Mire». AsOMOpQHHM 3HAYCHHSIM
koHmenty HOJIOTO € ‘Heuucte Micie’, MmO OO €KTHBOBAHO B3aEMO3B’SI3KOM
6o10omo — ywopm (yxp. B 6010mi ne 6e3 yopma). YHIBEpcaJIbHUMH KOTHITHBHUMH
O3HaKaMH JOCITIPKYBAaHOTO KOHLICTITY, BUSBICHIMH B 31CTaBIIOBAHUX IapeMisiX, €:
1) ‘apeas MpoXXKMBaHHS IESIKAX BUIIB MTaXiB, 3eMHOBOIHUX (YKD. 3Ha€ KyauUK c60€
bonomo, auri. The frog cannot out of her bog); 2) ‘ymoGinene micue neBHHX
cBificekux TBapuH’ (Ykp. Ceuwio necwe suehamu 3 0010ma, Hidxc aedaps Ha
pobomy, aurn. It is a bare moor that he goes over and gets not a cow);
3) ‘arpokynbrypHa AiastHKA® (YKp. VKuns mene y 6o1omo, a s mebe ybepy 6 310mo,
monuu mene 8 6oaomo, mo 6ydy sk 3onomo (Hibu sumine npomosnse sx 1io2o
citomyv), auri. When you are up to your neck in alligators, it’s easy to forget that
the goal wasto drain the swamp); 4) ‘HemoctynmHe Ta HeGesmeuHe Micue’
(yxp. [Hiz0umbcs ax yaiika Ha 6oaomi, anri. Better wed over the mixen than over
the moor). CrinbHEM MeTahOpUYHUM 3HAYCHHSIM KOMIIOHEHTIB 6010mo/swamp B
mapemisx € ‘Oima’, ‘mmuxo’ (ykp. B 6onomo enismu necko, a HA3ao Xomv 60U
sunpsieati, aurn. Dun in the mire). AnomMophHMMH 3HAYEHHSMH JIEKCEMHU
«bonomoy €: 1) ‘HemopansHa moanHa' (YKp. He cumiembcs 6o0a 3 bonoma,
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bonomo 3 600u); 2) ‘aMopajibHe CEpPelOBHUINE’ YM ‘HENPABUILHHUMA CIOCIO KUTTS
(yxp. Cpibro-zonomo msazue wonogika é 6o10mo); 6e3moBopoTHICTh (YKp. Ta sx 6u
6356 ecpouti ma 6 6onomo eepe). lIIHHICHHIA CKIaIHHUK PEPEe3CHTOBAHUN
130MOP(HOI0 KOTHITUBHOIO O3HAaKOI: 00JOTO — ‘CBOE CEpPEAOBHINE, XO0Y 1
no30apieHe MIHHOCTI’, B yKpaiHCBKMX Ta aHIIIHCHKMX KOJEKTUBHHX YSBICHHSX
60JI0TO — IIe ‘UyKHii Ta JANEKHi MpoCTip’, a TAKOK muxe Ta bare.

BUCHOBKU

1. HamionanbHO-KyIbTYpHI KOMIIOHEHTHU CEeMAaHTUKU rapemin i3
JIOCJII/PKYBAaHUMH  CKJIaJHUKaMHU-KOHLIEITAMH BUSIBIISIIOTBCSL  SIK  Yepe3 HpsiMe
3HAYCHHs AaHAJi30BaHUX OIWHHUIB, TaK W ajeropudHo. B ykpaiHCBkild Ta
AHTTIHChKIA MOBax MOOYTYIOTH MapeMii 3 JIOKycaMH, B SIKUX CTHOKYJIBTYpHA
CEMaHTHKA PEeali3yeThCsl depe3 MpsMe 3HAYCHHS, SKe 3[eOUTBIIOro IIOB’s3aHE
TUTBKH 3 ONMHACOM cHeuudpikd IaHamadry — Horo (Gi3MUHUX YK (PYHKIIHHIX
XapaKTepUCTUK. ba3oBi (OCHOTATHWBHI) KOHIENTyalbHI O3HAKH 00 €KTIB
HPHPOIHOTO IIPOCTOPY CIYT'YIOTH OCHOBOIO JUIs (POPMYBaHHS METaOPUIHHX CEM.

2. IpsiMe 3HAYCHHS IapeMidl 13 KOMITIOHCHTaMH-Ha3BaMH JIaHIAPTHUX 00’ €KTiB
BijloOpaykae  MPAKTUYHME, TOCMOJAPCHKO-MIOOYTOBMM  JOCBiA — MPEACTABHHUKIB
3ICTABIIOBAHMX JIIHTBOKYJBTYp, @ TaKOX JaBHI MioJOriuHi ysBJIEHHS UM
XPUCTHSHCBKHI CBITOIIAA. BoHM mepenaoTh criocTepexeHHsl, MpaBiia, 3a00poHH,
nopajiy, PUKMETH, JOTHYHI 0 IMX NPUPOIHMX 00’ekTiB. bararo 3 HuMX BTparwim
CBOE€ NpsIME 3HAYCHHSI i 00’ €KTUBYIOTH MOPAJILHO-ETHYHI I[IHHOCTI Ta HACTAHOBH.

3.V nocnimkyBaHHX MoBax 3a()iKCOBaHi MOBHI Ta YaCTKOBI BiJIIIOBITHUKH, TIPOTE
OinbLIiCTh MapeMili He MalOTh €KBIBAJICHTIB 3 1IEHTHYHOIO 0Opa3HO-CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO, IO CBITYHTH PO pO3OLKHOCTI B MEPIENITUBHO-00pa3HOMY CIIPHHHSTTI
CBITY IpeCTaBHUKaMH YKPATHCHKOTO Ta aHIJIOMOBHHX €THOCIB.

4. B ykpaiHcbKill MOBi 3acBimdeHo 1127 mapemiifHUX OWHUIG, B aHTIIHCHKINA —
836. HaifuacTOTHIIINMK B YKPaiHCHKOMY MapeMifiHoMy Kopiyci € gekcemu: 1) zic
(327 1 29%); 2) eopa (236/21%); 3) nore (192/17%); B aHIIHCEKOMY
mapemiiiHoMy Kopryci: 1) mountain (259 /31%); 2) sea (201 /24%); 3) wood
(142 /17 %). Tamri iekceMu MArOTh HHKYY YaCTOTHICTB: B YKPATHCHKHX TapeMisix:
mope (147 | 13%), 6oromo (135 1 12%), piuxa (90 / 8%); B aHrIIHCHKHMX MapeMisx:
river (125 / 15%), field (92 / 11%), swamp (17 / 2%). Li 5x JekceMi B OCHOBHOMY
MepeBaYKaroTh MPU KUIBKICHOMY aHali3i €THOKYJBTYPHUX KOMIIOHEHTIB 3HA4Y€Hb!
none (27 cem), nic (24 cemn), 2opa (21 cema), mope (20 cem), pixa (15 cem),
6onomo (12 cem); sea (19 cem), mountain (18 cem), field (16 cem), wood (13 cem),
river (12 cem), swamp (8 cem). XapakTepHOI BIIMIHHICTIO YKpaiHCHKHX
MapeMiiHUX OJMHUIb BiJ aHTJIMCHKHUX, SKi MMO3HAYAIOTh OO0 €KTH MPHUPOIHOTO
MPOCTOPY, € TOCTaTHBO MIUPOKa 00’ exTuBalis kounenty SOJI0TO, Ha BiAMiHY Bif
aHrimificekoro koHuenrty SWAMP, skuii Bkpalf pinko BepOami3yeTbcs B
AQHIJIOMOBHHUX MapeMisix, 10 HE MOXKE MOSICHIOBATHCS OCOOJMBOCTSIMH pestbedy
Bpuranii Ta Tepuropii CIIIA, ajpke 3Ha9HI U0 IUX KpaiH € 0oJI0TaMu.
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5. JlanmmadT TepuTopii, Ha SAKiH MPOXKUBAE MMEBHUI €THOC, 3HAYHO BILIUBAE Ha
(hopMyBaHHs HOTO CBITOIIISLY, HAIIOHAJIBHOTO XapaKTepy, CYCIUILHOTO YCTPOIO,
TpaguMuii i 3BuuyaiB. Iledl ¢axt MiATBEPIKYETHCS CHUIBHUMHU KOMIIOHEHTAMU
KJIFOYOBUX KOHLENTIB yKpaiHChKOI Ta aHriiicekoi MmoB — ['OPA Tta JIIC, — mio
MOB’s3aHO JIaHAIMIA(THOIO TMOMIOHICTIO, HAceJeHMX LMMH Hapojamu. | B
YKpaiHCBKOMY, i B OpUTaHCHKOMY Ta aMEpPHKaHChKOMY JIaHamadTax 3HaYHE Micle
3aliMaloTh JICH Ta TOpPH, WO BimoOpa3miiocs B YacCTOTHOCTI LMX IIPOCTOPOBHX
KOHIIETITIB Y MapeMiHHUX OAWHULSAX 31CTaBIIOBAaHUX MOB.

6. llle omHuM migTBEp/UKEHHSM (aKTy BIUIMBY NPHPOIHOTO CEpEJOBHINA HA
noOyTOBY CBIZIOMICTh CIYrye 3Hadyllictb KoHuenry [/OJIE nnst ykpaiHiis, a
SEA — 1ig HoOCITB aHMIIHCBKOI MOBH, $KI 3aliMarOTh IOMIHAHTHI ITO3HMIUI 3a
YHCEThHICTIO B HAIliIOHAJTHHUX TMapeMiHNX Kopirycax. binmbima wactuHa Tepurtopil
VYKpaiHu BKpHUTa TOJSMH, CTETIAMH, B OCHOBI SKHX JICKHTHh POJIOYMHA IPYHT —
YOpPHO3€eM, IO BIUIMHYJIO Ha (OPMYBaHHA HAIliOHATBHOTO CBITOTIISAY, CIIOCOOY
JKUTTS, 3BHYOK, MHCJICHHS Ta BiOOpaswiIoch y TapeMisix, a OCTpiBHE
posranryBaHHs KpaiH bpuranii i Tepuropis CILIA, oToueHa MOpsMH 1 OKeaHaMH,
3YMOBHJIM PEJICBAHTHICTH KOHIENTY SEA 11t HOCITB aHITiiChKOT MOBH.

7. HailuaCTOTHIIIMMHU CHIIBHUMH €THOKYJIBTYPHUMH 3HAYCHHSMH JIEKCEM, IO
MO3HAYAIOTh eleMeHTH penbedy, € 1) cepenoBuiie iCHyBaHHS MPEACTABHUKIB
¢daynu: aic, wood (TBapuH, mTaxiB); noie (TBapwWH, OTaxiB), copa, Mmountain
(TBapuH); mope, sea (uraxiB, pubw); pixa, river (pubu); 6oromo (nTaxis,
3eMHOBOJHUX); 2) Miciie nepecyBanust: none, field; zic, wood; zopa, mountain;
Mmope, Sea; pika, river; 3) micue, ne Bumacaetbcs xymoba: noxe; field; znic; eopa,
mountain; 4) npupoaHuil pecypc A 3a0e3NEeYEHHS JHOJICHKOI KUTTEMISUTBHOCTI:
noxe, field; zic, wood; mope, sea; pixa, river; 5) micie nepeOyBaHHS HEYHCTOI
CUIIH: Jiic; 20pa; S€a; 6oiomo; B) Miclle crocTepexeHb 3a oro1ot0: nove, field; ric;
sea; 7)Hebe3meune Micuie: none; aic, W00d; mope, Sea; pika, river; 6omomo,
swamp; 8) Benmmka KibKicTh, Gararto: szic, wood; zopa, mountain; pika; 9) 6ina,
TPYIHOIII: noze; aic; 2opa, mountain; mope, sea; river; 6oiomo, swamp; 10) ayxe,
naneke: noxe, field; zic, wood; 2opa, mountain; mope, sea; 6oromo, swamp.
EtHOCTenmdiuHi KyJIpTYpHO AETEPMIHOBAaHI 3HAYEHHS HOMIHAIN TPHUPOIHHUX
00’€KTiB, 00’€KTHBOBaHI B MapeMisiX 3iCTABIIOBAHWX MOB, € TaKOX SIK MPSMHUMH,
Tak 1 MeTaoprUuHUMH, 1 TIepEea0Th KOJEKTUBHI YSBJICHHS MPO MPHUPOJHI YMOBU
JKUTTS, 0COOIMBOCTI TOCTIOAAPIOBAHHS, ICTOPIIO, 3BUYAl, PUTYAJIH.

[epcnekTuBy mOCHiKEHHST BOaYaeMO B TOJAIBIIOMY aHaNi3i 130MOp(HHUX Ta
aNOMOpP(HUX KYJIBTYPHO 3YMOBJICHHX 3HAuY€Hb JIEKCEM, IO MO3HAYAIOTh 00 €KTH
MPUPOTHOTO POCTOPY, B YKPAiHCHKOMY Ta aHTJIOMOBHOMY XYJIOXKHIX JIUCKYpCaX.

CIIUCOK ONYBJIKOBAHUX ITPAIIb 3A TEMOIO JJUCEPTAIIIL
Cmammi 6 Haykogux ¢haxosux euoanusax Yxpainu

1. CaBuenko O. O. BepOamizamist KOHLENTy noje B YKpaiHCBKUX Ta
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7. CaBuenko O. O. MixkynbTypHa cnenudika napemiid. Cyuachi docriodncenus
3 iHO3eMHOI hinonoeii ma MemoOuKy UKIAOAHHS [HO3eMHUX MO8: 30. HAyK. cTaTel
BUKJIaJIaviB KaeIpu METOAWKH BHKIATAaHHS iHO3eMHHX MoOB. Jporoowu: JIJIITY
im. I. @panka, 2012. Bum. 5. C. 25-31.

8. MoBHa Ta KOHIETITyaJbHa KapTUHH CBITY. [HHOGaYiliHi mexHon02il y
HAaBYAHHI [HO3eMHUX MO8 VYHI8 3A42aNbHOOCSIMHIX WKII ma cmyoeHmis
nedazoeiunux BH3: MaTepianyu BCEyKpaiHCHKOTO HAyKOBOTO ceMiHapy. [poroOwd:
JTITY im. L.dpanka, 2014. C. 105-110.

Hayxkosi npayi anpobayitinozo xapakmepy

9. CaBuenko O. O. [Jlo muranus nediHimii Ta CTPYKTypH KoHuenty. Illisxu
Gopmyesanns i peanizayii npogheciinol iHuomMoenoi oceimu: MaTepiaad HayKOBO-
npakTuyHoi  IHTepHer-koHdepeHuii. JIporo6ud: IporoOuipKuii  JepKkaBHUNA
nenaroriyHuii yHiBepcurer im. 1. ®panka, 2018. C. 27-30.

10. CaBuenko O. O. KyneTypHa yHiBepcaiis npoctopy. Hose ma mpaduyitine y
OOCHIOJNCEHHAX —CYYACHUX NpedCMmAasHuKie @inonoeiynux Hayk: MiXHapoIHA
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HayKoBo-TipakTH4Ha  KOoH(pepeHmis. Oxeca: IliBneHHOyKpaiHChKa  OpraHi3armis
«Ilentp ¢inonoriuamx gocmmkens», 2020. C. 119-122.

AHOTALIS

CaBuenko O. O. ETHOKYIbTYpHMIi KOMIOHEHT Yy CeMaHTHII Ha3B
eJleMeHTIB pesbedy (Ha MaTepiajgi mapemiii ykpaiHChbKOI Ta aHTrJilcbKoi
MoOB). — Pyxkormuc.

JucepTaris Ha 3100y TTS HAYKOBOTO CTYyIEHS KaHAuAaTa (ijoNoriyHux Hayk 3i
cnenianbHocTi 10.02.17 — mopiBHAIBHO-ICTOPHYHE 1 THIIOJIOTIYHE MOBO3HABCTBO. —
Jonenpkuii HaioHansHUH yHiBepeuTeT iMeHi Bacwis Cryca. — Binnuns, 2020.

Jucepraniro MPUCBAYCHO BUSABJICHHIO CTHOKYJBTYPHOTO KOMIIOHGHTa B
CEMaHTHUYHIH CTPYKTYypi VYKpaiHCBKHMX ¥ aHDMWCBPKAX TMapeMii i3 Ha3BaMu
eJIeMEHTIB penbedy y IXHROMY CKIagl Ta CHUTBHUX 1 BIIMIHHUX KYJIBTYPHO
3YMOBJICHHX 3Ha4YeHb [[MX MOBHHX OJMHHUIIb.

Y mucepramii BHCBITICHO MpoOJeMy IOCHI[UKCHHS MOBH Kpi3b MPH3MY
KyJIBTypH; PO3MEXOBAHO CTHOJIHTBICTHUKY 1 JIHTBOKYJNBTYpOJIOTIIO SK LAPWHHU
MOBO3HABCTBa, 00’ €KTOM JIOCII/DKEHHS SIKHX € TpiaJla M08a — emHOC — KYAbMypd,
OKpECIIEHO KOHIIENT SIK SBWINE JIIHTBOKOTHITMBHE 1 JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHE, IO
BifoOpaxxae pi3Hi cepu AisNIBHOCTI JIIOAWHU; YTOUYHEHO KpHUTepii mudepeHriarii
NpPUCIIB’iB, TMPHKA30K Ta 3araJok SK pPI3HOBHIIB MapeMIMHUX OIWHHUIb,
CXapaKTepU30BaHO KYJIbTYPHY YHIBEpCalil0 NpOCTOpy. Y IOCIHIIDKEHHI TaKOX
ONMMCAaHO aJTOPUTM IIPOBEJEHHS 3ICTABHOTO  KOHIENTYaJbHOIO  aHaJi3y
YKpaiHCBKMX Ta aHMIIHCHKHX TapeMii i3 METOI0 BHSBJICHHS €THOKYJIBTYpPHOTO
KOMITOHCHTA 3HAYCHHS 3 BUIIIICHHSIM HOTO OCHOBHHUX €TAIIiB 1 IPUIAOMIB.

VY pesynbpTari NMpOBENEHOTO KOHTPACTUBHOIO aHAIi3y NHapeMill 13 Ha3Bamu
NPUPOAHUX OO0 ’€KTIB BCTAHOBJICHO YHIBEpCalbHI W eTHOCHECIU(IYHI pHCH
BepOamizauii kouuenris [IOJIE [ FIELD, JIIC /WOOD, I'OPA/MOUNTAIN,
MOPE | SEA, PIKA/RIVER, FOJIOTO/ SWAMP y mapemisix yKkpaiHChKOI Ta
AHTITIMCHKOT MOB, BU3HAYCHO iXHI TMOHATTEBi, OOpa3Hi Ta MIiHHICHI CKIIAJHUKH,
BUSIBJICHO €THOKYJIBTYPHI JIAKYHH.

Kntouosi cnoea: mapemis, eTHOKyIbTYPHHH KOMIIOHEHT 3HA4YEHHS, MPOCTIp,
KOHIICHT, BepOastizallis, KOTHITHBHA O3HAKa, 130MOp(HUH, aToMOphHHIA.

AHHOTALIUA

CaBuyenko O. O. DTHOKYJbTYPHBIii KOMIIOHEHT B CeMAaHTHKe Ha3BaHWM
3JIeMEHTOB peibeda (Ha MaTepuase MapeMHll YKPAaMHCKOr0 M aHIVIMIICKOIO
SI3BIKOB). — Pykonucs.

Huccepraiusi Ha COMCKAHHWE YYCHOW CTCTMEHH KaHAWIATa (IIOJOTHYSCKUX
Hayk 1o crnemuanbHocth  10.02.17 —  CpaBHUTENBHO-UCTOPUYECKOE U



21
THUIIOJIOTMYECKOE S3bIKO3HAHUE. — JIOHEKHi HAIMOHATbHBIM YHUBEPCUTET UMEHH
Baceuis Ctyca. — Bunnua, 2020.

[uccepranys mOCBSIEHAa BBISIBICHUIO 3THOKYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa B
CEeMAaHTHUYECKON CTPYKTYype YKPaMHCKHUX M AHIJIMWCKUX MapeMUidl C Ha3BaHUSAMHU
3JIEMEHTOB peiibea B MX COCTAaBE, a TAKXKE OOLIMX M OTJIMYUTEIBHBIX KYJIbTYPHO
00yCIIOBJIEHHBIX 3HAUEHUI 3TUX SI3BIKOBBIX €TUHMUII.

B nmuccepranum ocBeleHa IMpoOiieMa KCCIIENOBAaHUS SI3bIKA CKBO3b IPU3IMY
KyJbTYpBl; pa3rpaHUyYeHbl ATHOJIMHTBUCTUKA W JIMHIBOKYJBTYpOJIOTUSl KakK
OTpaciii  A3BIKO3HAHUS, OOBCKTOM HCCICIAOBAHHUS KOTOPBIX SIBIISCTCS TpHUaIa
SA3bIK — 9MHOC — KYAbMypad;, OUePUEH KOHLIETIT KaK SIBJICHUE JIMHIBOKOTHUTUBHOE U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE, KOTOPOE OTPaKACT pa3iHyHbIe chephl AeATEIEHOCTH
YEeIIOBeKa; YTOYHEHB KpuTepnu anu(epeHIHannyd IIOCIOBHIl, IIOTOBOPOK |
3araflok Kak pa3HOBUAHOCTEH MapeMHUMHBIX E€JUHML, OXapaKTEepU3UPOBaHA
KyJbTYpHasi yHUBEpCAIUsi HPOCTPAHCTBA. B ucCCileIOBaHMM TaKKe ONHMCAH
AJTOPUTM  TPOBENEHUS  CONOCTABUTEIBLHOIO  KOHLENTYalbHOIO  aHalau3a
YKpPauHCKUX M aHMNIMHCKMX NapeMHMH Ha NPEeAMET BBIABICHHUS ATHOKYJIBTYPHOIO
KOMIIOHEHTA 3HaYE€HUsI C BBIACIEHUEM €r0 OCHOBHBIX 3TAIlOB U IIPUEMOB.

B pesynbraTe npoBeIEHHOIO KOHTPACTUBHOTO aHAJIU3a MapeMUil ¢ Ha3BaHUSMU
MIPUPOJIHBIX OOBEKTOB YCTAHOBIEHBI YHHUBEpCAIbHBIE M OITHOCHEIU(PUIESCKIE
YepTHI BepOanu3auu KOHIIEIITOB IIOJIE | FIELD, JIEC | WOOD,
I'OPA | MOUNTAIN, MOPE[SEA, PEKA/IRIVER, FOJIOTO/SWAMP B
MapeMHsX YKPauHCKOTO W aHIJIMMCKOTO SI3BIKOB, ONPEIEJICHbl MX TOHSITHHHEIE,
00pa3HbIC U IICHHOCTHBIC COCTABIISAIONINE, BBISBICHBI 3THOKYJIETYPHBIC JIAKYHBI.

Kniouesvie cnosa: mapemusi, OSTHOKYJIbTYPHBIH KOMIIOHEHT 3HA4YeHHUS,
MPOCTPAHCTBO, KOHIICNT, BepOanmu3anusi, KOTHUTHBHBIA TPU3HAK, H30MOPGhHBIH,
ammoMophHBIH.

SUMMARY

Savchenko O. O. Ethnocultural Component in the Semantics of the Relief
Elements Names (as based on the Ukrainian and English Paroemias). —
Manuscript.

Thesis for a Candidate Degree in Philology: Specialty 10.02.17 — Comparative
Historical and Typological linguistics. — Vasyl” Stus Donetsk National
University. — Vinnytsia, 2020.

The thesis focuses on the research of the ethnocultural component in the
semantic structure of Ukrainian and English paroemias with the names of relief
elements in their structure as well as common and different culturally determined
meanings of these language items.

Any language is an expression of culture and mentality of the people, a
powerful source of the spiritual development of the nation. It forms a basis for
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modeling the national linguistic picture of the world. The specificity of reflecting
the national culture identity reveals the peculiarities of the national outlook.

Proverbs, sayings and riddles form the corpus of the research. As samples of
folk art paroemias are the most expressive linguistic means which reflect the
national outlook and culture. The lexemes denoting elements of relief verbalize the
concept SPACE that makes up one of the forms of spatial construction of the world
in the human mind, through which people perceive, comprehend and create the
world.

Ethno-cultural meanings of paroemias with the relief elements names in their
structure correlate with the revealed verbalized cognitive features of concepts for
designation of these natural objects. The ethno-cultural semantics of paroemias
with the researched components is revealed both through the direct and allegorical
meaning of the language items under analysis.

The landscape of the territory inhabited by an ethnic community has a
significant impact on the formation of its worldview, national character, social
organization, traditions and customs. The existence of the common semantic
components of the key concepts defined in Ukrainian and English paroemias —
I'OPA | MOUNTAIN and JIIC / WOOD - is due to the similarity of the geographic
features of the territories inhabited by these peoples. Forests and mountains occupy
a vast Ukrainian as well as British and American territory, which is reflected in the
frequent verbalization of these spatial concepts in proverbs, sayings and riddles of
the languages under contrastive analysis.

Another evidence to prove the influence of the natural environment on the
common consciousness is the significance of the concept //OJIE for Ukrainians
and SEA for English speakers. The fact that the larger part of Ukraine is covered
with steppes, fields with fertile soil as well as the island location of Britain and the
United States territories surrounded by seas and oceans influenced the formation of
the national worldview, lifestyle, and habits. These extralinguistic facts are verified
by the quantitative representation of paroemias which represent these concepts in
national proverbial corpora, the number of variants and the complicated semantic
structure of the items researched.

The most frequent common ethnocultural meanings of lexemes denoting
elements of relief are as follows: 1) a habitat of fauna representatives: zic, wood
(animals, birds); noze (animals, birds), copa, mountain (animals); mope, sea (birds,
fish); piuxa, river (fish); 6oromo (birds, amphibians); 2) a place for movement:
none, field; zic, wood; copa, mountain; mope, sea; pixa, river; 3) a cattle grazing
place: noxne; field; aic; 2opa, mountain; 4) natural resource for human life: noze,
field; zic; wood; mope, sea; river; 5) location of the evil force: zric; copa; sea,;
bonomo; 6) a place for weather observations: noze, field; zic; sea; 7) a dangerous
place: noze; nic, wood; mope, Sea; pixa, river; 6oromo, swamp; 8) a large number,
many: zic, wood; copa, mountain; pixa; 9) a trouble, difficulties: noze; zic; 2opa,
mountain; mope, sea; river; 6oromo, swamp; 10) alien, distant: noze, field; zic,
wood; 2opa, mountain; mope, sea; 6oromo, swamp. Ethnospecific culturally
determined meanings of natural objects nominations, objectivized in the paroemias
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of the contrasted languages, are also both direct and metaphorical and convey
collective ideas about natural living conditions, peculiarities of house and farm
management, history, customs, rituals.
Key words: paroemia, semantic ethnocultural component, space, concept,
verbalization, cognitive feature, isomorphic, allomorphic.



